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PRÓLOGO 


El presente Manual de sintaxis latina de casos responde a las 
necesidades del plan de estudios de la Licenciatura en Letras 
Clásicas, que incluye en el tercer semestre la asignatura Latín 
111, parte fundamental del cual es el conocimiento de la sintaxis 
de casos. 

Aunque existe una amplia bibliografía para la enseñanza del 
latín, se trata, en su mayoría, de materiales creados en el extran- 
jero, para estudiantes ajenos a nuestras circunstancias sociales, 
es por eso que, gracias al apoyo de la Dirección General de 
Asuntos del Personal Académico (DGAPA) de la UNAM, a través 
del Programa de Apoyo a Proyectos para la Innovación y el 
Mejoramiento de la Enseñanza (PAPIME), ya han empezado a 
publicarse en nuestra Universidad materiales creados por pro- 
fesores mexicanos que atienden las necesidades de nuestros 
propios estudiantes. 

Dado que en nuestro país carecemos de materiales especia- 
lizados en sintaxis de casos, el Manual de sintaxis latina de 
casos, desde su primera edición, en 2004, ha contribuido a 
subsanar dicha carencia y ha servido de guía para estudiantes 
del Colegio de Letras Clásicas interesados en el tema. 

Este manual debe su primera edición al patrocinio del PAPIME, 
mientras que la segunda y esta tercera edición aumentada y 
mejorada han sido publicadas gracias al generoso apoyo de la 
Facultad de Filosofía y Letras. 

La obra está estructurada de la siguiente manera: 

Primera Parte: Sintaxis de casos. En esta parte he recogido 
los usos más frecuentes señalados para cada caso por diversos 
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estudiosos de la sintaxis latina (Ernout, Bassols, Menge, Conte, 
entre otros), y los he acompañado siempre de ejemplos 
traducidos, a fin de facilitar al alumno de comprensión de cada 
uso. 

Segunda parte: Cuadros de sintaxis de casos. En esta parte he 
incluido unos cuadros que agrupan los principales usos de cada 
caso, igualmenteejemplificados, aunque éstos con ejemplos muy 
sencillos que, por lo mismo, no han sido traducidos, para que 
sirvan al estudiante como un ejercicio de reforzamiento final. 

Tercera parte: Ejercicios de sintaxis de casos. Esta sección 
contiene múltiples ejercicios para poner en práctica la teoría 
sintáctica expuesta en la primera parte; todos los ejercicios han 
sido extraídos de la obra de autores clásicos, principalmente de 
César y Cicerón, autores que los profesores del Colegio de Le- 
tras Clásicas que conforman la subárea de lengua latina reco- 
miendan traducir durante el tercer semestre. 

Cuarta parte: Traducción. Esta parte incluye dos textos clási- 
cos de significativa extensión, uno en prosa y otro en verso, en 
los que los profesores podrán poner en práctica la teoría y cubrir 
de manera íntegra las necesidades temáticas del curso. Cabe 
señalar que esta selección toma también en cuenta la recomen- 
dación hecha por los profesores de lengua latina y se apega a los 
contenidos programáticos de Latín If. En prosa, he incluido 
los veinte primeros capítulos del Libro 1 de La guerra de las 
Galias de César, y, en verso, he elegido el fragmento del libro 
IV de las Metamorfosis de Ovidio, que se ocupa de la historia 
de Píramo y Tisbe. Ambos textos latinos han sido tomados de 
The Latin Library. 

Finalmente, me parece oportuno señalar que, aunque este 
material ha sido pensado para los estudiantes de Letras Clásicas, 
también se ha empleado con buenos resultados en el tercer se- 
mestre de latín de la Licenciatura en Lengua y Literaturas His- 
pánicas, así como en la asignatura Latín 1] de los Cursos Bási- 
cos de Traducción que imparte el Colegio de Letras Clásicas 
para estudiantes de cualquier carrera, facultad o universidad. 


PRIMERA PARTE 
SINTAXIS DE CASOS 


EL CASO 


El caso es un accidente gramatical que permite determinar la 
función sintáctica que desempeña una categoría nominal dentro 
de una oración. 

La palabra “caso” proviene del latín casus, de cadere: caer, 
por lo que significa “caída”; se trata de una adaptación del grie- 
go aróorc. Esta nomenclatura se explica porque los antiguos, 
según se sabe gracias a Prisciano,' concebían la declinación 
como la caída de un objeto, por ejemplo, un estilo, desde su 
posición vertical, que correspondía al nominativo: casus rectus 
(caso recto), hasta las diversas posiciones que iba adquiriendo 
al alejarse de la posición vertical: casus obliqui (casos oblicuos). 
El vocativo, así como una invocación se encuentra fuera de la 
oración, así había quedado fuera de la declinación; sin embargo, 
gracias a su semejanza con el nominativo, fue considerado tam- 
bién un caso recto. Ni el nominativo ni el vocativo desempeñan 
la función sintáctica de complemento, que es característica de 
los casos oblicuos. 

La declinación latina comprende seis casos, mientras que, 
gracias a los estudios de lingilística histórica, se sabe que el 
sistema casual del Indoeuropeo constaba de ocho casos, ya que 
incluía, además de los seis casos que perviven en el latín, el 


'Pris., G. L., 5, 68: Nominativus tamen sive rectus, velut quibusdam placelt, 
quod a generali nomine in specialia cadit, casus appellatur. ut stilum quoque 
manu cadentem rectum cecidisse possumus dicere [vel abusive dicitur casus, 
quod ex ipso nascuntur omnes alii] vel quod cadens a sua terminatione in alias 


facit obliquos casus. 
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instrumental y el locativo, cuyas funciones fueron absorbidas 
en latín por el caso ablativo, aunque se conservan algunos ves- 
tiglos del locativo. Este proceso de fusión es un rasgo común a 
muchas lenguas indoeuropeas, en el griego, por ejemplo, el 
sistema de casos del indoeuropeo se redujo a cinco casos, porque 
el ablativo quedó fuera de su flexión nominal. 

Esta tendencia a simplificar la declinación, al reducir el nú- 
mero de casos, facilitó, en gran medida, el triunfo de las prepo- 
siciones, pues al fundirse varios casos en uno solo, su significa- 
do resultó vago e impreciso y fue necesario aclararlo a través de 
las preposiciones. 


NOMINATIVO 


Este caso se llama así porque es la forma que adoptan las pala- 
bras (categorías nominales) cuando se quiere simplemente 
nombrarlas (1ominare), sin que formen parte de una frase gra- 
matical estructurada. 

Según su función, el nominativo puede dividirse en gramati- 
cal y oracional. 

El nominativo gramatical es el que desempeña en una oración 
las funciones sintácticas que lógicamente le corresponden: suje- 
to de un verbo en forma personal (y del infinitivo, en algunos 
casos), predicado nominal y complemento predicativo sujetivo, 
así como las aposiciones y las determinaciones calificativas 
referidas a tales funciones: 


a) Sujeto de un verbo en forma personal: 
Caesar ad Genavam pervenit 


b) Predicado nominal de un verbo copulativo en forma per- 


sonal: 
Metellus consul egregius est 


c) Aposición: 
Homerus, poeta clarus 


d) Complemento predicativo sujetivo: 
Uhi per exploratores Caesar certior factus est 


e) Sujeto de un verbo en infinitivo: 
Maulum mihi videtuw esse mors 
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Así como los verbos copulativos admiten doble nominativo: 
uno para expresar el sujeto y otro para expresar el predicado: 


Metellus consul egregius est 
Asi también puede darse una construcción de doble nomi- 
nativo: uno sujeto y el otro complemento predicativo sujetivo, 


con los siguientes verbos: 


l. Los que indican estado, duración o apariencia: 


fieri = llegara ser, volverse 
evadere  = llegar aser, venir a parar en 
manere = permanecer 


Nemo ignavia immortalis factus est 
Nadie se volvió inmortal por su cobardía 
Caesar victor evasit 

César resultó vencedor 


2. Los verbos que en voz pasiva significan “ser juzgado”, “ser 
elegido”, “ser considerado”: 


Activa Pasiva 

iudicare iudicari = ser juzgado 
existimare existimari =  serestimado 
putare putari = ser considerado 
ducere duci =  serconsiderado 
habere haberi =  serconsiderado 
numerare numerari  =  sercontado 
fingere fingi =  serimaginado 
creare, eligere, consti- creari, eligi,  =  serelegido 
tuere constitui 

designare designari =  sermombrado 


Atticus bonus pater familias habitus est 

Ático fue considerado un buen padre de familia 
Consules creantur Caesar et Servilius 

César y Servilio son nombrados cónsules 


NOMINATIVO 


3. Los verbos apelativos que en voz pasiva significan “ser nom- 
gn 
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brado”, “ser llamado”, “ser titulado”: 


Activa Pasiva 

dicere dici  =  serdicho, ser llamado 
appellare appellari =  serllamado 

nominare nominari =  sernombrado 

vocare vocari =  serllamado 

salutare salutari =  sersaludado con el título de ... 
tradere tradi =  serconsiderado 

memorare memorari  =  serrecordado como 

nuntiare nuntiari =  seranunciado como 


Justitia erga parentes pietas nominatur (Cic.) 
La justicia hacia los padres se llama piedad 
Brutus imperator salutatur 

Bruto es saludado con el título de emperador 


Al pasar a la voz activa, los verbos de los grupos 2 y 3 cam- 
bian el doble nominativo por doble acusativo: uno complemen- 
to de objeto directo y el otro complemento predicativo objetivo: 

Atticum bonum patrem familias habeo 

Considero a Ático un buen padre de familia 


Populus Caesarem et Servilium creavit consules 
El pueblo nombró a César y a Servilio como cónsules 


Nominativo oracional. Algunos nominativos, sin necesidad de 
llevar un verbo, constituyen por sí mismos una oración, se trata, 
en general, de frases elípticas frecuentes en el habla popular, que 
pueden presentarse en: 


a) Exclamaciones o interrogaciones. Es frecuente en el habla 
popular el uso de simples nominativos formulados en 
forma interrogativa o exclamativa para indicar el concep- 
to que nos merecen las palabras de nuestro interlocutor: 


Fabulae! 
¡Tonterías! 

¡vale a: “¡Eso | ias!” 
Equivale a: “¡Eso que dices son tonterias! 


15 


MANUAL DE SINTAXIS LATINA DE CASOS 


b) Descripciones muy animadas: 
Cum sacra via descenderem insecutus est me cum suis, clamor, 
lapides, fustes, gladii et haec improvisa omnia. 
Cuando yo descendía por la vía sacra, me siguió con los suyos: 
clamor, piedras, espadas, y todas esas cosas improvisadas. 


c) Títulos de libros o comienzos de capitulo (nominativo de 
titulación), o en los rótulos y epigrafes. En los títulos, el 
nominativo alterna con la construcción de más ablativo: 


Cato Maior, Orator, en alternancia con De oratore, De 
legibus; el nominativo indica el protagonista de la obra, en 
tanto que de + ablativo señala el argumento o tema de 
discusión, y en algunos casos pueden coexistir ambas 
formas: Cato Maior de senectute, Laelius de amicitia. 


Otros usos del nominativo: 

Nominativo enfático o en función de sujeto independiente 
(nominativus pendens). Á veces, por anacoluto, se expresa un 
nominativo al inicio de una frase, para señalar de quién o de qué 
se hablará, pero éste queda como un sujeto independiente en 
suspenso, porque la oración toma una estructura sintáctica di- 
versa y sólo se retoma mediante un pronombre. Puede presen- 
tarse en dos construcciones: 


a) Cuando el concepto anticipado coincide con el sujeto 
gramatical de la oración: 


...cancer ater, is olet (Cato) 
...el cangrejo negro, ése huele 
Pax, id est nomen mihi (P1.) 
Paz, ése es mi nombre 


b) Cuando el concepto anticipado no desempeña la tunción 
de sujeto gramatical en la oración: 


Tum isti Graeci palliati... eos si offendero... (Pl.) 

Entonces esos griegos paliados... si yo los ofendiera... 

Tu, si te di amant, agere tuam rem ocasiost (Pl.) 

Tú, si los dioses te aman, es el momento de realizar tu asunto. 
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NOMINATIVO 


Nominativo por inercia. Como las palabras se expresan nor- 
malmente en nominativo, a veces, cuando ninguna fuerza par- 
ticular actúa sobre ellas, por inercia o comodidad continúan en 
nominativo, a pesar de que su función sintáctica exigiría otro 
caso. Esta construcción podía presentarse en: 


a) Los nombres propios, títulos y apodos (nominativo deno- 
minativo), en especial con verbos que significan “nom- 
brar”: 


Imposuit Simoni nomen Petrus (en lugar de Petrum) 
Impuso a Simón el nombre *Pedro” 


Resonent mihi Cynthia silvae (Prop., 1, 18, 31) 
Los bosques resuenen 'Cynthia” para mí 


b) La aposición, pues debido a su débil dependencia a veces 
permanecía en nominativo, sin atender la concordancia de 


caso, sobre todo en el latín vulgar: 
Vicit Scorpus equis his: Pegasus, Elates, Andraemo, Cotynus (C. 


LL) 
Escorpo venció con estos caballos: Pegaso, Elate, Andremo, Cotino 


...anima et cor uratur Sextili, Dyonisiae filius... (C. 1. L.) 
...que ardan el alma y el corazón de Sextilio, hijo de Dionisia... 


c) Los términos sucesivos de una enumeración, porque no 
siempre se formulan en el mismo caso que el primero o 
primeros de ellos, sino que a veces, por inercia, se expre- 


san en nominativo: 


.. genus illud duas habet species, unam, in qua... altera... (Var.) 
aquel género tiene dos especies, una, en la que... otra... 


Nominativo adverbial. Los nominativos, como consecuencia 
de su uso como predicativos, pueden llegar a convertirse o a 
emplearse, ocasionalmente, en forma de adverbios. En latín 
clásico tienen uso adverbial sólo algunos nominativos arcaicos 
como: 


MANUAL DE SINTAXIS LATINA DE CASOS 


prorsus = rectamente 
mordicus  = amordidas, tercamente 
satis  = suficiente, bastante 
nimis = demasiado 


En bajo latín se adverbializaron nominativos como: 


rectus = rectamente 
pedes =  apie 
voluntarius  = voluntariamente 
origo  = enel principio 
veritas  = de verdad 


Nominativo absoluto. Los participios en nominativo se llegaron 
a usar en latin decadente y vulgar en forma análoga a los abla- 
tivos absolutos, es decir, con la idea de una oración autónoma, 
con valor circunstancial: 


Benedicens nos episcopus, profecti sumus (Peregrinatio Aetheria 
16,7) 


Habiéndonos bendecido el obispo, nos marchamos (Una vez que el 
obispo nos dio su bendición, nos marchamos) 


Sin embargo, también podemos encontrar indicios de su uso 
en el latín arcaico: 
Hi contemnentes eum, assurgere ei nemo voluit. (Calp. Pis., 27) 


Despreciándolo éstos, ninguno quiso levantarse ante él (Puesto que 
lo despreciaban, ninguno quiso levantarse ante él) 


VOCATIVO 


El nombre de este caso deriva del verbo latino vocare: “llamar”, 
“invocar”, es el caso de la persona invocada. De la misma ma- 
nera en que una invocación se encuentra fuera de una oración, 
el vocativo se hallaba también fuera de la flexión, por eso, en 
ocasiones era sustituido por el nominativo; sin embargo, esta 
sustitución sólo podía advertirse en los vocativos de los nombres 
de la segunda declinación terminados en —us, por ser los únicos 
cuya forma no coincidía con la del nominativo. 


Nominativo por vocativo. Como las formas dee y mee eran 
fonéticamente imposibles, en lugar del primer vocativo se uti- 
lizaba el nominativo deus y, al lado de mi, se usaba también el 
nominativo meus como vocativo, atrayendo al sustantivo al que 
calificaba: 

Da, meus ocellus, mea rosa, mi anime, mea voluptas, Leonida, argen- 


tum mihi (Pl., As., 664-665) 
Leonidas, ojito mío, rosa mía, alma mía, alegría mía, dame la plata 


Populus, al igual que el griego Maóc no tenía vocativo, esto 
se puede constatar en la siguiente fórmula: 

“Audi, inquit, luppiter. audi, pater patrate populi Albani, audi tu, po- 

pulus Albanus!” (Liv., 1, 24, 7) 

Dijo: “¡Oye, Júpiter, oye, padre paternal del pueblo Albano, oye tú, 

pueblo Albano!” 
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El empleo del nominativo en lugar del vocativo para nombres 
propios de la segunda declinación era muy frecuente, sobre todo 
en poesia: 

Equitem, Messapus... / et cum fratre Coras, latis diffundite campis 

(Verg., 4.. 11, 464-465) 

Mesapo y tú, Coras junto con tu hermano, esparzan la caballería en los 

campos extensos 


La interjección o en la prosa latina daba un carácter afectivo 
o patético a la expresión: 


O Chreme, per tempus advenis! (Ter. An., 783) 
¡Oh, Cremes, llegas a tiempo! 

O mi Furni! (Cic. Fam., 10, 26, 2) 

¡Oh mi querido Furnio! 


Pero después pasó a tener un uso corriente, sin ningún matiz 
especial: 


Et vos, o lauri, carpam et te, proxima myrte. (Verg., Ecl., 2, 54) 
Yo los cortaré, laureles, y a ti, mirto vecino 


ACUSATIVO 


El término acusativo es impropio. Los gramáticos latinos tras- 
ladaron como accusativus casus, el griego y aitiaTieN TTÓOLC, 
relacionando el adjetivo aitiatikócs con el verbo aitiaoda:: 
acusar, cuando debieron haberlo relacionado con aitia: causa. 

El acusativo es el “caso de lo que es causado”, por lo que la 
traducción correspondiente debió ser causativus casts, es decir 
causativo, como se llega a encontrar en algunos gramáticos 
como Prisciano.* 

El acusativo (accusativus casus) indica la dirección o el fin 
de la acción verbal. Es por excelencia, el caso del complemento 


directo: 


urbem statuo  =  establezco una ciudad 
epistulam scribo  = escribo una epistola 


Los verbos que se construyen con un régimen de acusativo 
son llamados transitivos porque hacen pasar (fransire) la acción 
del sujeto a un objeto. 

Otra función sintáctica característica del acusativo es la de 
complemento de dirección de los verbos de movimiento: 


eo Romam  = voya Roma 


“ Ibid., 5. 72-73: quarto loco est accusativus sive cansativaus: Caccuso 
hominem' et “in causa hominem facio”. 
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Acusativo complemento directo (objeto directo) 


1. Acusativo externo. El verbo afecta a un concepto cuya exis- 
tencia es anterior e independiente de la acción verbal: 


edo panem = como pan 


Todos los verbos transitivos admiten un complemento 
externo. Una forma de identificar si un verbo es transitivo 
consiste en convertir la oración de la voz activa a la voz pa- 
siva, de esa manera el objeto directo pasa a ser sujeto y el 
sujeto, a complemento de agente (ablativo agente). 


Scipio Hannibalem vicit = Escipión venció a Anibal 
Hannibal a Scipione victus est = Anibal fue vencido por Escipión 


. Acusativo de resultado. El verbo afecta a un concepto que 
es producto, o resultado, de la acción verbal, aun cuando 
subsiste al extinguirse ésta: 


aedifico domum = construyo una casa 


Admiten esta construcción todos los verbos transitivos que 
envuelven una idea de “hacer”, “construir”, “engendrar”, 
etcétera. 


. Acusativo interno o de contenido. El verbo afecta a un con- 
cepto que es producto de la acción verbal y no subsiste al 
extinguirse ésta: 


vitam vivere = vivir la vida 
Los acusativos internos pueden no expresarse, pues su 


significado se halla ya implicito en el verbo: 


lucho  = lucho una lucha 
sueño = sueño un sueño 


155] 
[55] 


ACUSATIVO 


En español, cuando se expresa al acusativo interno, se 
cambia el verbo por otro de significado más amplio: 


sostengo una lucha 
tengo un sueño 


En latín es mucho más frecuente que en español el uso del 
acusativo interno y suele presentarse en las siguientes cons- 
trucciones: 


a) Cuando el acusativo es de la misma raíz que el verbo re- 
gente (acusativo de figura etimológica): 


iudicare iudicium  = juzgar un juicio 
pugnare pugnam  =  lucharuna lucha 
vivere vitam  = vivirla vida 


b) Cuando el acusativo no deriva de la misma raíz que el 
verbo pero tiene un significado afín: 


pugnam proeliare  = combatir una lucha 
aevum vivere  =  vivirun periodo 
errorem insanire  = enloquecer por un extravío 
longam... ireviam  = avanzar una larga vía 


El acusativo interno en algunas gramáticas recibe el 
nombre de acusativo de calificación, porque un sustantivo 
determina a un verbo intransitivo de la misma raiz, cuyo 
contenido desarrolla: 

servitutem servire  =  seresclavo (fórmula jurídica) 


Por lo general, el sustantivo en función de acusativo inter- 
no se halla acompañado de un adjetivo que lo precisa: 

istam pugnam pugncabo (Pl., Ps., 524) 

Lucharé esta lucha 


furavi verissimum...¡iusiurandum (Cic., Fam., 5, 2,7) 
He jurado el más verídico juramento 


ludum insolentem ludere (Hor., Carm., 3,29, 50) 
Jugar un juego insolente 
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c) Cuando el acusativo tiene un significado análogo al del 
verbo pero más restringido que éste, es decir, cuando equi- 
vale a un abstracto verbal de la misma raíz que el verbo 
más una determinación: 


Bacchanalia =  vitam Bacchanaliun  =  viviruna vida 
vivere vivere de Bacanales 
malitiam =  odorem malitiae olere =  olerel olor 
olere de maldad 


El verbo y el sustantivo constituyen una calificación única: 
Sanguinem sitire (Cic., Phil., 5, 20) 
Tener sed de sangre 


Orationes... redolentes... antiquitatem (Cic., Brut., 82) 
Discursos que exhalan un olor a antigitedad 


d) El acusativo es un adjetivo de cantidad o un pronombre 
interrogativo, indefinido o demostrativo, neutro sustanti- 
vado, equivalente, por su significado a un abstracto verbal 
de significado afín al del verbo, acompañado de una deter- 


minación: 

multa peccare = multa peccata =  pecarmuchos 
peccare pecados 

aliquid offendere =  aliguam = ofender con 
offensionem alguna ofensa 
offendere 

ea laetari = eas laetitias =  alegrarse con esas 
laetari alegrías 


Algunas veces se piensa que estos pronombres son adverbios, 
pero no es correcto, en especial cuando se encuentran en plural. 
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Acusativo de dirección o acusativo de movimiento 


Originalmente el acusativo sin necesidad de preposición podía 
usarse para indicar el lugar al que convergía la acción verbal. 
En latín generalmente la dirección se señala mediante el uso de 
las preposiciones in o ad, en tanto que el uso de acusativo de 
dirección sin preposición se reducía a los siguientes giros: 


a) Nombres propios de ciudades e islas. 
b) Los nombres genéricos domus y rus. 


c) Supino en —tum con un verbo de movimiento: 


ire dormitum 
ire accubitum 


d) En expresiones formularias: 


nuptum dare 
venin dare 
veni ire (venire) 
ire malam crucem 
exequias ire 


ira dormir 
ira recostarse 


dar en matrimonio 
poner en venta 

ser puesto en venta 
irse al diablo 

ira un funeral 


Acusativo de dirección con preposición 


1. /n + acusativo designa el movimiento que termina en el inte- 
rior del lugar o del objeto mismo: 


In Persas est profectus 
Marchó hacia los persas / Marchó al territorio de los persas 


Los siguientes giros son acusativos de dirección: 


en altura 
en profundidad 
en longitud 


inaltitudinem  = 


] 


in latitudinem 
in longitudem  = 
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In servía también para expresar la conformidad: “en el senti- 
do de”, “según”: 


¡urare in verba alicuius  =  jurarsegún las palabras de alguien 
in remesse  =  serconveniente al interés 


Y también el modo: 


in servilem modum  = ala manera de un esclavo 
in speciem  =  enapariencia 


2. Ad + acusativo, en cambio, implica una idea de proximidad, 
de acercamiento, señala el movimiento que termina en los 
bordes del lugar o del objeto: 


Equitatus ad castra accedit 
La caballería se aproxima al campamento 


De aquí que se haga distinción en el uso de ambas prepo- 
siciones: 


In aram confugitis ad deum (Cic., N. D., 3, 25) 
Se refugian en el altar, cerca del dios (de la imagen del dios) 


Ad era también la preposición más usada cuando el punto 
de llegada era una persona: 


adire ad aliquem  = acercarse a alguien 


mittere ad aliquem  = enviar hacia alguien 


Y no se utilizaba in aliquem a menos que se tratara de 
indicar que efectivamente se buscaba el contacto físico, pues 
este uso era frecuente para los encuentros hostiles, en donde 
in toma el significado de “contra”: 


pergere in hostes =  avanzarcontra los enemigos 


Aunque ad lleva, en la mayoría de los empleos la idea de 
movimiento, también podía llegar a indicar reposo: 
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stare adianuam  =  estaren la puerta 
esse ad villan  =  estaren la aldea 
ad exercitum manere  = permanecer en el ejército 


Algunas veces ad llegó a sustituir a apud: 


Ad amicam potare (Pl., As., 825) 
Beber en casa de la amiga 


Agere ad populum (Cic., Phil., 12,17) 
Actuar ante el pueblo 


3. Sub + acusativo indica también lugar hacia donde, pero con 
la idea de llegar sólo al pie del objeto: 


Sub montem succedere (Caes., Gal., 1, 45, 2) 
Aproximarse al pie de la montaña 


Acusativo de dirección en el tiempo 


Ad se utilizaba para indicar término en el tiempo o una fecha 
aproximada: hasta, por, hacia. 


Ad hanc diern remanere 
Permanecer hasta ese día 


Ad Idus apriles reverterentur 
Regresarian hacia los idus de abril 


In, en cambio, se utilizaba para expresar una época determinada: 


Magistratibus in anmum creatis 
Habiendo sido elegidos los magistrados para el año 


Acusativo de extensión. El acusativo también puede usarse para 
marcar la extensión en el espacio: 


ambulavit decem pedes caminó diez pies 


O en el tiempo: 


vixit decem anos  = vivió diez años 
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Algunos de estos acusativos son primitivos acusativos inter- 
nos que han cobrado autonomía respecto al verbo: 


vigilavit noctem  =  vigiló la vigilia de una noche 


Y pueden interpretarse como acusativos de extensión en el 
tiempo (duración): Veló durante una noche. 


l. Acusativo de extensión en el espacio. Subsiste sólo aplicado 
a términos de medida o equivalentes, como digitus, passus, 
pes, stadium, iter, y algunas formas neutras, como auiltum, 
paulum, plurimum, tantum. Podía indicar: 


a) Distancia recorrida. Después de un verbo de movimien- 
to como: ire, progredi, ambulare: 
Neminem esse... qui possit... triduo septingenta milia passuum 


ambulare (Cic., Quinct., 78) 
No hay quien pueda recorrer a pie 700000 pasos en tres días 


Ne iste... ab ista non pedem discedat (Pl., As., 603) 
Para que éste no se aparte un pie de ella 


b) Distancia entre dos puntos. Con verbos de separación 
como abesse y distare: 


Zama quinque dierum ¡ter a Carthagine abest (Caes., Gal., 7,72, 4) 
Zama dista de Cartago un camino de cinco días 


Villa a mari mille passus aberat 
La aldea distaba del mar mil pasos 


Esta distancia también podía expresarse con ablativo 
de separación, sobre todo con los sustantivos spatitm o 
intervallum. 


Villa a mari mille passuum intervallo aberat 
La aldea distaba del mar un intervalo de mil pasos 


c) Dimensión. Para indicar las dimensiones de un objeto se 
utilizan en latín los adjetivos longus, altus, latus, crassus, 


ACUSATIVO 


etc., en concordancia con el objeto en cuestión, cuyo com- 
plemento es un acusativo de extensión. 

Murus decem pedes altus (Caes., Gal., 7, 4, 1) 

Un muro de diez. pies de altura 

Turris viginti pedes alta 

Una torre de veinte pies de altura 


El acusativo de extensión también podía depender del 
verbo pat ere (extenderse): 


Planities circiter milia passuum tria in longitudinem patebat (Caes., 


Gal ., 7,69, 3). 
La planicie se extendía en longitud aproximadamente tres mil pasos 


2. Acusativo de extensión en el tiempo. Puede indicar: 
a) Duración: 


Bestiolas quae unum diem vivan! (Cic., Tusc., 1,94) 
Animalillos que vivan un solo día 

Noctem totam stertere (Pl., As., 872) 

Dormir profundamente toda la noche 


A veces se refuerza con la preposición per: 


Hoc per dies septem dato (Cato, Agr., 157) 

Darás esto durante siete días / Darás esto por siete días 

Tenuisti provinciam per decem annos (Cic., Att., 7, 9, 4) 

Ocupaste la provincia durante diez años 

Haud impares viribus per aliquot horas pugnarunt (Liv., 31, 33, 9) 
No impares en fuerzas, pelearon durante algunas horas 


b) Desde hace cuánto tiempo se realiza una acción: 


Tot amos / bella gero (Verg.. A.. 1, 47-48) 
Hago guerras desde hace tantos años 


Este acusativo se encuentra a menudo acompañado del 
adverbio ¡am y del numeral ordinal: 


Anmon ¡am tertium et vicesimum regnat (Cic., Pomp., 7) 
Reina ya el año vigésimo tercero / Hace veintidós años que reina 
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c) Hace cuánto tiempo ocurrió un suceso. Se acompaña del 
adverbio abhinc y del verbo en perfecto: 


Abhinc tres annos mortuus est 
Murió hace tres años 


El participio natus se acompaña de un acusativo de ex- 
tensión para indicar la edad: 


Quinque et viginti natus annos (Cic., Tusc., 5, 57) 
Tiene veinticinco años de edad 


Empleos derivados del acusativo de extensión: 


Acusativo de grado. Se trata de las formas adverbiales neutras: 
multum, aliquantum, paulum, quantum, tantum, unidas a verbos 
de superioridad y acompañadas de un ablativo de relación: 


multum praestare  =  aventajaren mucho 
tantum excellere  = sobresalir tanto 


Incredibilest quantum erum ante eo sapientia (Ter., Ph., 247) 
Es increible cuánto aventajo a mi amo en sagacidad 


Se encuentra también acompañando a comparativos: 


Multum maius (Cic., de Orat., 3, 92) 
Mucho mayor 

Multum... dulciores (Plin., Nat., 15, 68) 
Mucho más dulces 


Acusativo de medida: 


a) Con el verbo valere (valer tal cantidad): 
Denarii, quod denos [nummos] aeris valebant (Var., L.L., 5, 173) 
Los denarios [asi eran llamados] porque valían diez monedas 


b) Con el verbo pendere (pesar, ser de tal peso): 
Cyanthus pendet drachmas decem (Ser. Sam., De re med., 15) 
El vaso pesa diez dracmas 
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Otros usos del acusativo con preposición: 


Acusativo de medio. Per + acusativo, además de su frecuente 
uso para expresar duración, se usa para indicar medio, es decir, 
con lo que se hace la acción, y se aplica tanto a personas como 
a Objetos, aunque para la expresión de éstos se prefiere el abla- 
tivo de medio: 

Per exploratores Caesar certior factus est (Caes., Gal., 1, 12, 2) 

César fue informado por medio de espías 

Consuluisti me per litteras de Capua (Cic., Phil., 2, 40, 102). 

Me aconsejaste sobre Capua a través de tus cartas 


El acusativo de medio, por la idea de desplazamiento o mo- 
vimiento inherente al acusativo, sirve para expresar el lugar 
por el que se llega a un sitio: 

Per fines Aeduorum in Lingones contendit (Caes., Gal., 7, 9, 4) 

Se dirige hacia los lingones a través del territorio de los eduos 

Viderant eos milites Romani vagantes per agros (Liv., S, 45, 4) 

Los soldados romanos habían visto a los que vagaban por los campos 


Per + acusativo se utiliza también para indicar modo: 


periocum  = porbroma 
pervim  =  porla fuerza 
percontumeliam  = mediante injuria 
per obsidionem  = mediante asedio 


Esta función se puede constatar por la concurrencia de per + 
acusativo con adverbios: 


His molliter et per dilationes bellum geri oportet (Liv., 5, 5, 1) 
Les convenía que la guerra se hiciera sin asperezas y a intervalos. 


Acusativo de causa. La causa puede expresarse en acusativo 
regido por las preposiciones per, propter y ob: 
Nec haec tantum Persei per auaritiam est dimissa res... (Liv., 44, 26, 1) 
Y este asunto del persa no sólo se perdió por la avaricia... 
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Nulla alia de causa quam per admirationem Scipionis (Liv., 26, 1, 9) 
Por ninguna otra causa que por la admiración de Escipión 

1lle minimum propter adulescentiam posset (Caes., CGal., 1, 20, 2) 
Aquél podía muy poco a causa de su juventud 


...Qlterum propter crudelitatem semper haec civitas oderit (Cic., 
Ámic., 28) 

...esta ciudad siempre odiará al otro a causa de su crueldad. 

1lle et terris iactatus et alto / vi superum saevae memorem lunonis ob 
iram... (Verg., A., 1, 3-4). 

Aquél, sacudido en tierra y en altamar por la fuerza de los supernos a 
causa de la rencorosa ira de la cruel Juno... 


Acusativo de finalidad. La idea de movimiento llevaba a la de 
fin. El latín utilizaba ad + acusativo para expresar la finalidad 
o el destino de una cosa o de una acción: 


Artes necessariae sunt ad vitam 

Las artes son necesarias para la vida 

Haec facta sunt ad salutem patriae 

Estas cosas fueron hechas para la salvación de la patria 


Los verbos que significan “exhortar”, “excitar”, “disponer”, 
llevan ad + acusativo, para expresar la finalidad: 


Hortabatur milites ad pyugnam 
Exhortaba a los soldados a la lucha 


La idea de finalidad era frecuentemente expresada con ad + 
gerundio o gerundivo: 


ad agendum para actuar 
ad bellum conficiendum  = para realizarla guerra 


ad eas res conficiendas 
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Il 


para llevar a cabo esas cosas 


Acusativo de relación. Se emplea para indicar la parte de una 
persona o cosa afectada por la acción verbal, o el punto en el 
que es válida una afirmación. Se traduce por “en cuanto a”, “en 
lo que se refiere a”. 
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Se trata de una construcción arcaica, poética o postclásica. 
En griego es muy común, de ahí que este uso del acusativo se 
designe también como acusativo griego: 

“EMV TO yévoc 

Griego en cuanto o la raza 

dAyeiv TOUC TÓDOG 

Dolerse en cuanto a los pies 


El acusativo a la griega es una creación artificial de la lengua 
poética, introducida probablemente por Enio: 


perculsi pectora Poeni (Enn., Ann., 311) 
Cartagineses golpeados en el pecho 


El acusativo de relación “a la griega” fue desarrollado, a partir 
de modelos griegos, por los poetas augústeos, quienes lo hacían 
depender de participios pasivos de verbos que significan “vestir”, 

re 113 eE) € 


“desnudar”, “adornar”, “herir”, “golpear”, o de adjetivos, para 
indicar la parte afectada del cuerpo, el origen o el linaje: 


nuda genu nodoque sinus collecta fluentis (Verg., A., 1, 320) 
Desnuda de la rodilla y recogida de los pliegues ondulantes con un 
nudo 

flava comas (Ov., Met., 6, 118) 

De cabello rubio (Rubia en lo que al cabello se refiere) 

membra stratus (Hor., Carm., 1, 1, 21-22) 

Tendido en cuanto a los miembros 

Graius uterque genus (Ov., Fast., 4, 65) 

Los dos son griegos en cuanto al origen 


El acusativo de relación se usa también con verbos de senti- 
do abstracto: de sentimiento, de esfuerzo: 

ld gaudeo 

Me alegro en cuanto a eso 

Cetera assentior Crasso 

Estoy de acuerdo con Craso en todo lo demás 
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Y podía ser reemplazado por un ablativo de materia: 


Assentire alicui de aliqua re 
Estar de acuerdo con alguien acerca de alguna cosa 


Acusativo adverbial. Algunos adjetivos y pronombres en acu- 
sativo pueden adquirir un significado adverbial, al igual que 
ciertos sustantivos en giros estereotipados, que representan 
aposiciones primitivas que perdieron su función sintáctica: 
Video flores, omne genus 
Veo flores, toda clase (veo flores de toda clase) 


Al ya no respetar la concordancia de caso, se dieron construc- 
ciones como: 


Orno floribus omne genus 
Adorno con flores de toda clase 


Pertenecen a esta categoría las siguientes expresiones: 


partim =  enparte 


magnam partem 


en gran parte 


maiorem partem en mayor parte 
vicem en lugar de 
id genus de este género 
quid genus de qué género 
omne genus de todo género 
id aetatis de esta edad 
quid aetatis de qué edad 
virile secus de sexo masculino 
muliebre secus de sexo femenino 


Suebi... maximam partem lacte atque pecore vivunt 
Los suebos viven, en su mayor parte, de leche y ganado 


Omne genus perfussa coloribus 


Bañada con colores de todo género 


Cum id aetatis filio 
Con un hijo de esta edad 
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Comúnmente los siguientes adjetivos neutros de cantidad son 
utilizados en función de acusativos adverbiales: 


multum = mucho 
nimium  = demasiado 
plus = más 

tantum  = tanto 
ceterum  =  enlo que resta 
primum  =  enprimer lugar 
ultimum  =  porúltimo 

commodum  = convenientemente 
facile = fácilmente 
iterum  = porsegunda vez, de nuevo 


Doble acusativo 


Un mismo verbo puede regir simultáneamente dos acusativos, 
conservando cada uno de ellos su propia función sintáctica: 


1. Acusativo objeto directo y acusativo predicativo objetivo. 
Llevan doble acusativo los verbos que en voz pasiva llevan 
un sujeto y un predicativo sujetivo. Verbos que significan “ser 


.” « 


nombrado”, “ser juzgado”, etcétera: 


Pas. Atticus bonus pater familias habitus est 

Ático fue considerado un buen padre de familia 
Act. Articum bonum patrem familias habeo 
Considero a Ático un buen padre de familia 

Pas. Numa Pompilius rex a Romanis creatus est 
Numa Pompilio fue nombrado rey por los romanos 
Act. Romani Numam Pompilium regem creaverunt 
Los romanos nombraron rey a Numa Pompilio 


2. Acusativo de persona y acusativo de cosa. Se encuentran 
cuando un mismo verbo requiere dos acusativos de objeto: 
uno de persona (doceo pueros) y otro de cosa (doceo gram- 
maticam). 


35 


MANUAL DE SINTAXIS LATINA DE CASOS 


Esta construcción se encuentra en latín con los verbos: 


a) Docere y edocere (enseñar) 
Magister pueros grammaticam docet 


El maestro enseña gramática a los niños 


b) Celare (ocultar) 
Celo te periculum 


Te oculto el peligro 


c) Los verbos: poscere (exigir, reclamar), flagitare (exigir), 
orare (pedir, rogar), rogare (pedir, solicitar). En los dos 
últimos el acusativo de cosa generalmente es un pronom- 
bre neutro, que podía ser sustituido por una oración 
com-pletiva de uf + subjuntivo: 

Achaei auxilia regem poposcerunt 

Los aqueos pidieron al rey tropas auxiliares 
Oro fratrem 

Ruego a mi hermano 

Oro auxilium 

Ruego auxilio 

ld fratrem oro 

Esto pido a mi hermano 

Oro fratrem ut me ¡uvet 

Ruego a mi hermano que me ayude 


Rogare se encuentra con frecuencia en fórmulas: 


Magistratum rogare sententiam 
Pedir al magistrado su opinión 
Populum rogare magistratus 

Pedir al pueblo (elegir) magistrados 


Uno de los dos acusativos podía ser sustituido por un ablati- 
vo con preposición, sea indicando separación, sea indicando 
materia: 


Flagito rem aliquam ab aliquo = Exijo algo de alguien 
Celo aliquem de re aliqua Oculto algo a alguien 


36 


ACUSATIVO 


d) Los verbos interrogare, rogare (preguntar, interrogar) 
admiten también doble acusativo cuando el acusativo de 
cosa es un pronombre neutro; en otro caso, se suplen con 
de + ablativo o con una oración interrogativa indirecta: 


Hoc te interrogo = Te pregunto esto 
De te ipso te rogo = Te pregunto acerca de ti mismo 
Rogo te quid sentias = Te pregunto qué opinas 


En voz pasiva algunas veces se conserva el acusativo de 
cosa, con valor de acusativo adverbial, especialmente cuando 


es un pronombre neutro: 


Captivi Nervios haec docebant 
Los prisioneros informaban a los nervios estas cosas 


Nervii haec a captivis docebantur 
Los nervios eran informados de estas cosas por los prisioneros 


. Acusativo objeto directo y acusativo de lugar. Después de 
verbos compuestos el acusativo objeto directo es acompa- 
ñado de otro acusativo que depende del preverbo (prefijo 
preposicional), sobre todo con verbos formados por circum- 
y trans-: 


Caesar exercitum Rhenum = Caesar exercitum trans Rhenum 
traducit ducit 


César hace pasar al ejército al otro lado del Rin. 


Isoramexercitum traducere = Trans [soram exercitum ducere 


Hacer pasar al ejército al otro lado de Isora 


En voz pasiva se conserva el acusativo de lugar: 


Exercitus Rhenum traducitur 
El ejército es llevado al otro lado del Rin 


En ocasiones la preposición que forma parte del verbo puede 
duplicarse para reforzar la expresión e incluso puede coexistir 
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con otras preposiciones si hay más de una determinación de 
lugar: 
...ne quam multitudinem hominum amplius trans Rhenum in Galliam 
traduceret (Caes., Gal., 1, 35, 3) 


... que ya no hiciera pasar del otro lado del Rin más tropas hacia la 
Galia 


Acusativo (de persona) con verbos impersonales 


Con los cinco verbos impersonales de sentimiento, el 
acusativo se emplea para expresar la persona que 
experimenta el sentimiento: 


miseret  =  compadecerse 
paeniter = arrepentirse 
piget  = causar pena, tristeza, apesadumbrar 
pudetr =  avergonzar 
taeder =  hastiar, causar hastío 


...ut me non solum pigeat stultitiae meae sed etiam pudeat (Cic., Dom., 
29) 

...de tal suerte que no sólo me arrepienta de mi necedad, sino que in- 
cluso me avergijence 

Me vitae taedet (Cic., Att., 2, 24, 4) 

Me hastío de la vida / Estoy cansado de la vida 

Quintus ait se paenitere quod animum tuum offenderit (Cic., Att., 11, 
13, 2) 

Quinto dice que él se arrepiente de haber ofendido tu sensibilidad 


En la perifrástica pasiva los cinco verbos mantienen el sentido 
impersonal, pero la persona que experimenta el sentimiento se 
expresa con un dativo agente: 


Consilii nostri nobis non paenitendum putarem (Cic., Fam., 9, S, 2) 
Pensaría que no debemos arrepentimos de nuestra decisión 
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Acusativo con infinitivo (Acl) 


La estructura de acusativo con infinitivo depende de verbos 
voluntatis, sentiendi, dicendi y affectuum, en ella, el sujeto del 
infinitivo se expresa en acusativo, porque la función original 
de ese acusativo era la de objeto directo del verbo regente, 
mientras que el infinitivo era un tipo de “acusativo de 
relación”; sin em-bargo, dado que el objeto del verbo regente 
coincidía con el sujeto lógico de la acción expresada por el 
infinitivo, el acusa-tivo empezó a interpretarse como el sujeto 
de tal infinitivo y el Acl se hizo depender incluso de verbos 
que regularmente no podrían llevar un objeto directo. El Acl 
puede desempeñar una función sujetiva, objetiva o 
explicativa (apositiva): 

Oportet militem fortiter pugnare 

Es conveniente que el soldado luche valientemente 

Corpora iuvenum firmari labore voluerunt (Cic., Tusc., 2, 36) 

Quisieron que los cuerpos de los jóvenes fueran endurecidos por el 

trabajo 

Placiturum tibi esse libram meum suspicabar (Cic., O. fr, 2, 7, 1) 

Imaginaba que mi libro te gustaria 


Acusativo exclamativo. En las exclamaciones de sorpresa o 
dolor se usa frecuentemente el acusativo, con o sin las interjec- 
ciones: o! heu! 


Me miserum! 
¡Ay, misero de mi! 


A menudo precedido de una partícula: 


Ecce me! 
¡Heme aqui! 


En algunas expresiones se puede sobreentender la elipsis 
de un verbo como: implorare 

Pro deum fidem! 

¡Por la buena fe de los dioses! 

Pro deum atque hominum fidem! 

¡Por la buena fe de los dioses y de los hombres! 
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En otros casos podía encontrarse latente la idea de un juicio: 


Me miserum! = puto me esse miserum 
= Pienso que soy un miserable 
Nugas! = ¡Tonterías! 


En este caso se sobrentiende el verbo dicis: ¡Dices tonterías! 
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El término genitivo, del latín genetivus casus, es una adaptación 
del griego í yevixi] rróo1c, probablemente el “caso de la cate- 
goría” o “de la especie”. El genitivo se ha tratado de clasificar 
a partir de diferentes denominaciones que reflejan sus empleos 
más comunes: genitivo posesivo, genitivo de definición, geniti- 
vo partitivo, genitivo de precio, etcétera. 

El genitivo es fundamentalmente un complemento determi- 
nativo del nombre, de ahí su denominación “complemento ad- 
nominal”: 


Liber Petri 
El libro de Pedro 


Así como el acusativo es el complemento directo del verbo: 


Petrum video 
Veo a Pedro 


La función esencial del genitivo es la de “especificar” un ser 
o un objeto ya sea mediante una relación de dependencia o po- 
sesión: liber Petri, una relación de la parte con el todo: unus 
militum; o una relación de otra naturaleza. 

Aunque regularmente sirve como complemento de nombre: 
adnominal, puede también ser complemento de verbos: ad- 
verbal. 

El genitivo puede sustituirse por un adjetivo determinativo: 


domus patris  =  domus paterna 
domus lapidum  =  domus lapidea 
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domus curiae  =  domus curialis 
domus urbis domus urbana 
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Genitivo posesivo o de pertenencia. Esta forma del genitivo 
se ha convertido en el empleo típico del caso y expresa la per- 
tenencia en el sentido más amplio: 


Domus locupletissima et amplissima Cn. Pompei (Cic., Ver., 4, 25) 
La casa riquísima y amplísima de Cneo Pompeyo 

Difficultates belli (Cic., Agr., 2, 83) 

Las dificultades de guerra 

Ciceronis liber qui Brutus inscribitur (Tac., Dial., 30, 3) 

El libro de Cicerón que se titula “Bruto” 


Puede hacer referencia al nombre directamente o a través de 
un verbo que indique pertenencia, como esse = ser propio de: 


Haec domus patris mei est 
Esta casa es de mi padre 


En alternancia con el dativo posesivo: 


Haec domus patri meo est 
Mi padre tiene una casa 


Algunos adjetivos que expresan una idea cercana o derivada 
de la posesión se construyen con genitivo: 


propius = propio 
sacer = consagrado 
*similis = semejante 
*par = igual 
communis = común 


y sus contrarios: 


* dissimilis 


desemejante 
desigual 


* dispar 


* También pueden construirse con dativo. 
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Construcciones particulares: 


Genitivo sujetivo y objetivo. Estos genitivos sirven de com- 
plemento a un sustantivo verbal, es decir, un sustantivo de la 
misma raíz o de significado afín al de un verbo. 

Si el genitivo representa el sujeto de la acción verbal, es su- 
jetivo: 

Adventus Caesaris 

La llegada de César (César llega) 


Si, por el contrario, representa el objeto de la acción verbal, 
es objetivo: 


Cupiditas regni 
El deseo del reino (Alguien desea el reino) 


En algunas expresiones el valor del genitivo es ambiguo, pues 
podría representar o el sujeto o el objeto del verbo correspon- 
diente: 


Metus hostium = El miedo de los enemigos 


Puede indicar el miedo que los enemigos sienten (sujetivo): 


Hostes metuunt 
Los enemigos temen 


Pero también puede expresar el miedo que alguien tiene 
a los enemigos (objetivo): 


Romani metuunt hostes 
Los romanos temen a los enemigos 


El genitivo sujetivo es un tipo de genitivo posesivo, en 
tanto que el objetivo es un tipo de genitivo de relación: “el 
temor, relativo a los enemigos”. 

Un genitivo objetivo sirve de complemento a verbos de me- 
moria y olvido: meminisse, reminisci: “recordar”; oblivisci: 
“olvidar”, o a sustantivos y adjetivos de significado afín. 
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Vivorum memini, nec tamen Epicuri licet oblivisci (Cic., Phil., 5,3) 
Me acuerdo de los vivos y, sin embargo, no es lícito olvidarse de 
Epicuro 


Genitivo de nombre de persona o de parentesco: Es 
un tipo de genitivo posesivo que se utiliza para expresar, 
sin necesidad de ninguna otra indicación, un lazo de 
parentesco o pertenencia familiar: 

Palinurus Phaedromi (Pl., Cur., 230) 

Palinuro (esclavo) de Fedromo 

Hectoris Andromache (Verg., A., 3,319) 

Andrómaca (viuda) de Héctor 

Hasdrubal Hamilcaris (Liv., 26, 17, 4) 

Asdrúbal, hijo de Amilcar 


Genitivo especificativo o de definición. Es llamado también 
ge-nitivo aposicional, porque precisa el contenido de otro 
sustan-tivo de significado más extenso, de cual depende. 
Absumptis enim frugum alimentis carnisque (Liv., 23, 30, 3) 
Tomados, pues, los alimentos de trigo y carne (es decir, los alimentos 
consistían en trigo y carne) 
Aliis ego te virtutibus continentiae, gravitatis, ¡iustitiae, fidei omni 
honore semper dignissimum ¡iudicavi (Cic., Mur., 23) 
Por las otras virtudes, la de la moderación, la de la gravedad, la de la 
justicia, la de la lealtad, siempre te he considerado el más digno de todo 
honor. 
In altera philosophiae parte quae est quarendi ac disserendi (Cic., Phil. 
1, 22) 
En otra parte de la filosofía que consiste en buscar y exponer (que es 
la de buscar y exponer) 


El genitivo explicativo o de definición se utiliza también para 
establecer un lazo de dependencia en varias construcciones 
aposicionales: 

El giro antiguo y clásico: Vrbs Roma, fue sustituido desde 
finales de la República por Vrbs Romae, construcción que se 
volvió muy frecuente: 

In lordanis flumine 

En el río Jordán 
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frente a: 


ln Rheno flumine 
En el río Rin 


El genitivo explicativo servía, además, para citar un término 
por sí mismo: 

Nomen ipsum carendi (Cic., Tusc., 1, 87) 

El nombre mismo de “carecer” 


Haec vox voluptatis (Cic., Phil., 2, 6) 
Esta palabra de “placer” 


Genitivo de cualidad o descriptivo. Sirve para indicar una 
cualidad o particularidad poseída por el sujeto, o la clase, géne- 
ro o especie a la que tal sujeto pertenece. Este tipo de genitivo 
puede estar regido por un sustantivo común o apelativo (homo, 
vir, iuvenis, etcétera), casi siempre dependiente de un nombre 
propio; o por un verbo, en particular el verbo esse. 


C. Volusenus, vir et consilii magni et virtutis (Caes., Gal., 3, 5, 2) 
Cayo Voluseno, hombre de gran determinación y valor 

Conveni hodie quendam mei loci atque ordinis hominem (Ter., Eu., 
234-235) 

Hoy encontré a un hombre de mi rango y de mi condición 

Res erat multae operae et laboris (Caes., Gal., 5, 11, 5) 

El asunto era de gran empeño y esfuerzo 


Algunas formas implican una evaluación y se usan para in- 
dicar una medida o una cantidad (talla, peso, duración, edad): 

Fossa pedum quindecim (Caes., Gal., 5, 42, 1) 

Fosa de quince pies 


Zama quinque dierum iter ab Carthagine abest (Liv., 30, 29, 2) 
Zama dista de Cartago un camino de cinco días (cinco días de camino) 


Tridui mora (Caes., Gal., 4, 11, 4) 
Una demora de tres días 
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También servía para indicar una particularidad distintiva de 
un individuo: 


Homines... magnae virtutis (Caes., Gal., 2, 15, 5) 

Hombres... de gran valor 

Non multi cibi hospitem accipies, multi ¡oci (Cic., Fam., 9, 26, 4) 
Recibirás un huésped de no mucha comida, de mucha diversión 


El genitivo compartía esta función con el ablativo de cuali- 
dad, con el que incluso podía coincidir en la misma frase: 

Vir magni ingenii summaque prudentia L. Cotta (Cic., Leg., 3, 45) 

Un hombre de gran ingenio y de suma prudencia, Lucio Cota 


En latín clásico el sustantivo en función de genitivo o ablati- 
vo de cualidad debe ir acompañado de un adjetivo se dice: 

vir plurimi ingenii 

vir plurimo ingenio 
y nunca: 

vir ingenii 

vir ingenio 


Genitivo partitivo. Indica el todo del que se extrae una parte, 
idea que también podía expresarse mediante el ablativo con ex 
y con de: 


Dimidium de praeda (P!l., Ps., 1164) 

La mitad de la presa 

Faex de vino (Cato, Agr., 96,1) 

Residuo de vino 

Unus e (de) multis (Ov., Fast., 4, 725) 

Uno de (entre) muchos 

Ex duobus filiis maior (Caes., Civ, 3, 108, 4) 
El mayor de los dos hijos 


El genitivo partitivo se conservó mejor como complemento 


de sustantivos, en particular de aquellos que implican por sí 
mismos una idea de división o de medida: 
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pars equitum  = parte de la caballería 
cadus vini =  jarrade vino 
tria milia hominum  = tres mil hombres 
mille hominum  = mil hombres 


También como complemento de adjetivos neutros sustanti- 
vados: 


dimidium praedae  = la mitad de la presa 
extremum provinciae  = la última parte (el extremo) de la provincia 
reliquum vitae =  elresto de la vida 


Como el genitivo partitivo designa lo que se toma de un 
grupo o de una serie, sirve de complemento al superlativo: 

Optimus civium 

El mejor de los ciudadanos 

Horum omnium fortissimi sunt Belgae (Caes., Gal., 1, 1, 3) 

Los belgas son los más fuertes de todos estos 


O a un comparativo en función de un superlativo: 
Maior puerorum 
El mayor de los niños 


O a adjetivos numerales: 


[Hannibal] nonaginta milia peditum, duodecim milia equitum Hiberum 
traduxit (Liv., 21, 23, 1) 

Aníbal hizo pasar del otro lado del Ebro noventa mil infantes, doce mil 
jinetes 


Puede servir de complemento a los adjetivos: 


medius (Galliae) que está en medio de la Galia 


princeps (senatus)  = el principal del senado 
multi  (civium)  = muchos de los ciudadanos 

pauci  (militum) = pocos de los soldados 
plerique (hominum)  = la mayoría de los hombres 


Eorum plerique inermes cadunt (Sal., Jug., 54, 10) 
La mayoría de ellos cae inerme 
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Acompaña también a pronombres interrogativos e indefini- 
dos, como quis, aliquis, alte; nemo, uterque, etcétera: 


Quis vestrum?  = ¿Quién de ustedes? 
nemo vestrum  = ninguno de ustedes 


Existen, por otra parte, giros neutros e indeclinables, que 
utilizan como complemento un genitivo partitivo: 


a) Genitivo que depende de adverbios de cantidad: plus, 
plurimum, paulum, minus, minimum, nimium, tantum, 
quantum, satis. 


multum auri = mucho oro 
plus equorum  = más caballos 


b) Genitivo dependiente de pronombres neutros (demostrati- 
vos, indefinidos o interrogativos) quid, aliquid, quicquam, 
nihil, id, hoc, etcétera: 


Quid negoti? 
Quid novi? 
nihil boni 


¿Qué asunto? 
¿Qué novedad? 
nada bueno 


il 


Homo sum: humani nil a me alienum puto (Ter., Hau., 77) 
Soy hombre: considero que nada de lo humano me es ajeno 
Novi si quid esset scripsissem (Cic., Att., 8, 5, 2) 

Si hubiera alguna novedad, la habría escrito 


c) Genitivo partitivo complemento de adverbios demostrati- 
vos, relativos u otros con sentido de lugar: 


Vbi terrarum? 

¿En qué punto de la tierra? 

Nusquam gentium 

En ninguna parte del mundo 

Vbicumque terrarum 

En cualquier parte de la tierra 

Vbi illum quaeram gentium? (Pl., Epid., 678) 
¿Entre qué pueblos lo buscaré? 
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El genitivo partitivo también podía servir de complemen- 
to a verbos de abundancia o de privación, es decir, los que 
significan llenar o vaciar: 


complere  = llenar, completar 
implere  = llenar 
replere  = rellenar 
egere = carecer 
indigere  = necesitar 


ÁAmphoram... puram impleto aquae purae (Cato, Agr., 88,1) 
Llenen un ánfora limpia de agua limpia 

...ne quis ex plebe... auxilii egeret (Caes., Gal., 6, 11, 4) 
...para que ninguno de la plebe careciera de ayuda 


Genitivo de estimación y de precio. El genitivo marcaba la 
estimación, moral o comercial, que se hace de un objeto en di- 
versas expresiones adverbiales de cantidad o de grado, en esta 
función coincide con el ablativo de precio. Se ha tratado de 
establecer una división no muy rigurosa, entre los dos casos, 
según el grupo de verbos que los rigen: 


a) Con los verbos que significan estimar, considerar, apreciar, 
el genitivo funcionaba como un adverbio de grado: 


aestimare 
existimare = estimar 
pendere 
censere = estimar 
facere =  hacercaso 
esse = ser (de tal valor) 
ducere = considerar 
putare = juzgar 


El genitivo de estimación que los acompaña es alguno de 
los siguientes: 


magni =  enmucho 
extremadamente 


maximi 
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minoris =  enmenos 
minimi =  enmuypoco 
nihili =  ennada 
parvi =  enpoco 
plurimi = en mayor medida 
pluris =  enmás 
tanti =  entanto 
quanti = encuanto 


Tanti et quanti est fungus putidus (Pl., Bac., 821) 
Vale tanto cuanto un hongo podrido 

Haec.../ noli... putare parvi (Catul., 23, 24-5) 

No consideres estas cosas de poca importancia 
Voluptatem... virtus minimi facit (Cic., Phil., 2, 42) 
La virtud considera el placer en muy poco 

Laelius voluptatem parvi ducebat 

Lelio estimaba en poco el placer 

Tuae litterae magni mihi sunt 

Tus cartas son para mí de gran valor 


2 cs, 


b) Con verbos que significan “comprar”, “vender”, “costar”, 


cuya determinación de grado va generalmente en abla- 
tivo de precio, prevalecen sólo cuatro formas de geniti- 
vo de precio: minoris, pluris y los correlativos tanti... 
quanti. 

Así, emere, redimere (comprar); venum ire, venire (ser 
vendido); locare (alquilar) pueden usar: 


magno =  muycaro 
maximo, plurimo  = demasiado caro 
parvo = poco caro 
minimo  = muy poco caro 
nihilo = nada caro (por nada) 
pero también: 
pluris =  máscaro 
minoris = menos caro 
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tanti... quanti  =  tancaro cuanto 
Quanti? = ¿A qué precio? 


Dum... ne minoris vendas quam ego emi (Pl., Mer., 425) 
Mientras no vendas menos caro que lo que yo compré 


Genitivo de relación. Sirve para expresar la referencia o el 
aspecto en el que es válida una afirmación y no se trata de una 
función propia del genitivo, pues también puede expresarse con 
ablativo e incluso con acusativo: 


Trecentos nummos Philippos portat praesidii (Pl., Per., 785) 

Trae trescientos filipos a manera de protección 

Tibi talenta magna viginti pater | det dotis (Pl., Cist., 561-562) 

Que tu padre te dé veinte grandes talentos a título de dote 

Quia ei fidem non habui argenti (Pl., Per, 785) 

Porque no le tuve confianza en lo que al dinero se refiere (en cuanto al 


dinero) 
Animi pendere (Pl., Mer. 128 / Cic., Tusc., 4, 35) 


Estar en la incertidumbre 


El genitivo de relación podía ser complemento de adjetivos: 


Incerta sum consilii (Pl., Rud., 213) 

Estoy insegura en cuanto a la decisión 

Homines insueti laboris (Caes., Gal., 7, 30, 4) 
Hombres desacostumbrados al trabajo 

Venandi aut pilae studiosi fuerunt (Cic., Amic., 74) 
Fueron aficionados a la caza o a la pelota 
Ántiquitatis nostrae peritus (Cic., Brut., 205) 
Especialista en nuestra antigiiedad 


El genitivo de relación subsiste como complemento: 


a) De los verbos: admonere, commonere, commonefacere 
(advertir, amonestar) para designar las cosas de las que se 
advierte: 

Admonebat alium egestatis, alium cupiditatis suae (Sal., Car., 21, 4) 
Amonestaba a uno en cuanto a su pobreza, a otro en cuanto a su 
ambición 
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Aunque habitualmente se usa de + ablativo. 
b) De los verbos impersonales de sentimiento: 


miseret =  Ccompadecerse 
paenitet  = arrepentirse 
taedet =  hastiarse 
piget =  apesadumbrarse, dolerse 
pudet =  avergonzarse 


En los cuales la persona que sufre el sentimiento se expre- 
sa en acusativo y la causa de tal sentimiento se expresa me- 
diante un genitivo de relación. 


...ut me pigeat stultitiae meae (Cic., Dom., 29) 
...de manera que yo me arrepienta de mi estupidez 


Con el verbo pudet el genitivo servía también para expre- 
sar la persona ante la cual se sentía vergiienza: 


Si te municipiorum non pudebat (Cic., Phil., 2, 61) 
Si tú no te avergonzabas ante los municipios 


De tal manera que con pudet podía presentarse una cons- 
trucción de doble genitivo, uno que expresaba la persona ante 
la que se siente vergiienza y otro, la causa de la vergiienza: 

Patris mei meum factum (i. e. meorum factorum) pudet (Enn., 

Alex., 18) 

Yo me avergienzo ante mi padre de mis actos 


En la lengua del derecho, el genitivo de relación designa- 
ba la culpa de la que se acusaba o la pena con la que se 
condenaba: 


a) Genitivo de culpa. Con los verbos judiciales accusare, 
arguere, insimulare, condemnare (acusar, inculpar), absol- 
vere, liberare (absolver, liberar), el genitivo indicaba la 
culpa por la que se acusaba o de la que se absolvía: 


Eum tu accusas avaritiae? (Cic., Flac., 83) 
¿Tú lo acusas de avaricia? 
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Senatus nec liberauit eius culpae regem neque arguit (Liv., 41, 19, 6) 
El senado ni liberó al rey de esa culpa ni lo acusó 

Pecuniae publicae est condemnatus (Cic., Flac., 43) 

Fue acusado de malversación de fondos (Es decir, en lo que al di- 
nero público se refiere) 


b) Genitivo de pena. Los verbos damnare y condemnare 
pueden también construirse con un genitivo para expresar 
la pena a la que se condena, pero sólo en algunas fórmulas, 
como: 


Damnare capitis 
Condenar a la pena capital 


O cuando la pena es representada por una cantidad indefinida: 


Dupli, quadrupli damnari (condemnari) 
Ser condenado al doble / al cuádruple 


Ordinariamente con el verbo multare la pena se expresa con 
ablativo instrumental: 


Aristides exsilio decem annorum multatus est (Nep., Ar., 1, 2) 
Arístides fue condenado a un exilio de diez años 


Otras construcciones para expresar la pena son las siguientes: 


damnare aliquem capite  = condenar a alguien a muerte 
damnare ad mortem  = condenar a muerte 
damnare ad bestias = condenar a las bestias 


Genitivo de finalidad. El gerundio o el gerundivo acompañado 
de un sustantivo en genitivo podían utilizarse para indicar fina- 
lidad: 


Pacis petendae oratores miserunt (Liv. 36, 27, 2) 

Enviaron embajadores para pedir la paz 

Germanicus Aegyptum proficiscitur cognoscendae antiquitatis (Tac., 
Amn., 2, 59) 

Germánico marcha a Egipto para estudiar antigúedades 
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M. Aemilius exercitum opprimundae libertatis habet (Sal., Or. Ph., 3) 
Marco Emilio tiene un ejército para suprimir la libertad 


Esta construcción podía presentarse también seguida de las 
posposiciones causa O gratía: 

Hoc non feci inflammandi tui causa, sed testificandi amoris mei (Cic., 

Fam., 2, 4) 

No hice eso para irritarte, sino para testimoniar mi afecto 

Legatos ad Caesarem sui purgandi gratia mittunt (Caes., Gal., 7, 43) 

Envían delegados a César para justificarse 
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El término dativo, del latín dativus casus, tiene su origen en el 
verbo dare (dar). Es el caso del complemento indirecto, es decir, 
se utiliza para señalar la persona o cosa interesada en la acción 
verbal. Sin embargo, el dativo no es sólo un complemento de ver- 
bo, hay también dativos adnominales, que acompañan a sustan- 
tivos o adjetivos y conservan los mismos significados que los 
complementos de verbos. 


Dativo complemento indirecto de verbos transitivos 


Un dativo atributivo sirve de complemento indirecto a verbos 
transitivos cuyo complemento directo está en acusativo: 


Alquid do alicui 
Doy algo a alguien 


a) Dativo atributivo, es decir, el que indica a quien se da, se 
envía o se entrega alguna cosa, y también lo contrario, es 
decir, a quien se quita, se roba o se arranca algo: 

Panem pauperi do 

Doy pan al pobre 

Puer a sorore tua missus epistulam mihi dedit (Cic., Att., 1, 10, 1) 
El esclavo enviado por tu hermana me dio una carta 


b) Dativo de interés. Indica la persona en cuyo beneficio 


(dativus commodi) o perjuicio (dativus incommodi) se 
realiza la acción: 
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Tibi aras..., tibi seris, tibi... metes (Pl., Mer., 71) 
Para ti aras, para ti siembras, para ti cosecharás 


Como el dativo de interés representa a la persona en cuyo 
beneficio o perjuicio se realiza la acción, podía propiciar ambi- 
glúedades que sólo el contexto podía aclarar: 


Tibi reddo quod tibi abstuleram 


Puede entenderse: 


Te devuelvo lo que te había sustraído 


O bien: 


Te devuelvo lo que yo había sustraído para ti 


En efecto, tibi con auferre podía representar a la persona in- 
teresada como “víctima del robo” o como “beneficiaria del robo”. 
Normalmente entenderemos: te devuelvo lo que te había robado: 


Dativo de provecho (commodi): reddo 
Dativo de daño (incommodi): abstuleram 


Sin embargo, los autores podían valerse de esta ambigiiedad 
semántica para conseguir un efecto cómico, como lo hace Plau- 
to en Aulularia, 634-635: 


Strobilus:Quid tibi vis reddam? Estr.: ¿Qué quieres que te devuelva? 


Euclio: Rogas? Euc.: ¿Preguntas? 

Strobilus: Nihil equidem tibi Estr.: Nada ciertamente te he 
abstuli. robado.* 

Euclio: At illud quod tibi Euc.: No, pero devuélveme lo que 
abstuleras. habías robado para ti. 


El dativo de interés no es más que una forma más extensa del 
dativo atributivo: entre el dativo de panem pauperi do y el de 
tibi aras sólo existe una diferencia de naturaleza, es decir, la 


3 Interpretado: nada ciertamente robé para ti. 
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relación con el verbo es más directa en el primer caso que en el 
segundo. 


El dativo atributivo es complemento de los verbos: dare 
(dar), reddere (devolver), relinquere (dejar), concedere (con- 
ceder), praestare (aventajar), distribuere (distribuir), divide- 
re (dividir), dicere (decir) y sus compuestos, asi como de 
narrare (narrar), respondere (responder), monstrare (mostrar), 
ostendere (mostrar), negare (negar, decir no), probare (probar), 
suadere (persuadir), polliceri, promittere (prometer), mandare 
(mandar), credere (creer); debere (deber), imperare (ordenar), 
praecipere (recomendar), inmolare (inmolar, sacrificar), sacrare 
(consagrar), facere (hacer), adimere (quitar), eripere (arrancar), 
auferre (arrebatar). 


Dic mihi verum (Pl., Am., 855) 
Dime la verdad 


El verbo persuadere se construye con un dativo para indicar 
la persona a la que se quiere persuadir: 


An C. Trebonio ego persuasi, cui ne suadere quidem ausus essem? 
(Cic., Phil., 2, 27) 
¿Acaso yo persuadí a Cayo Trebonio, a quien no habría osado ni si- 
quiera aconsejar? 


Dativo complemento de verbos intransitivos 
Un dativo de interés (commodi O incommodi) es complemento 
de varios verbos intransitivos que expresan: 


a) Un sentimiento probado o una actitud manifiesta con res- 
pecto a alguien: 


nocere = dañar 
favere = favorecer 
obesse = serun obstáculo, perjudicar 
insidiari = tender acechanzas, tender una emboscada 
minari, minitari = amenazar 
auxiliari = auxiliar 
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opitulari = ayudar 
prodesse ser útil 
mederi = cuidar 
obtemperare obedecer 
' parere = obedecer 
irasci =  irritarse 
saevire = ensañarse 
suscensere enojarse 
plaudere = aplaudir 
obtrectare = denigrar 
invidere = envidiar 
assentiri = convenir, estar de acuerdo 
blandiri = acariciar 
bene (male) velle = querer bien (mal) 
cavere = cuidarse de 
consulere = tener cuidado de 
fidere = confiar 
diffidere = desconfiar 
ignoscere = perdonar 
parcere = preservar, respetar 
satisfacere = satisfacer 
temperari = equilibrar 
supplicare = suplicar 
nubere? = casarse con alguien 


Voluntati vestrum omnium parui (Cic., de Orat., 3, 208) 

He obedecido la voluntad de todos ustedes 

Vir bonus est is, qui prodest quibus potest, nocet nemini (Cic., Off”, 3, 64) 
El hombre bueno es el que ayuda a quien puede, no daña a nadie 


b) Un suceso que se produce o un estado que existe para al- 
guien: 

accidit 

contingit 

evenil 


fu 


= sucede 


1 Este verbo se usa sólo cuando el sujeto es una mujer. 
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liber = agrada 
licet = es lícito 
placet  = place, agrada 


Quid mihi fiet? (Pl., Mos., 776) 

¿Qué me sucederá? 

Nihil mali accidisse Scipioni puto, mihi accidit, si quid accidit (Cic., 
Amic., 10) 

Pienso que nada malo ocurrió a Escipión, si algo ocurrió, me ocurrió 
a mí 

Sic dis placitum (Hor., S., 2, 6, 22) 

Asi agradó a los dioses 

Etiam si mihi nemo invideret, si omnes faverent (Cic., Att., 2, 1, 7) 
Incluso si nadie me envidiara, si todos me favorecieran 


c) La situación en la que se encuentra una persona con rela- 


ción a otra: 
servire =  seresclavo de 
praeesse = estara la cabeza 
succedere  = suceder 
antecedere =  anteceder 
antecellere  = superar 
praecedere  = preceder 
praestare  = sobresalir 


Omnes sensus hominum multo antecellunt sensibus bestiarum (Cic., 
N. D., 2, 145) 

Todos los sentidos de los hombres superan por mucho los sentidos 
de los animales 


Dativo complemento de adjetivos 


Un número considerable de adjetivos completa su significado 
por medio de un dativo. Generalmente esos adjetivos derivan 
de la misma raíz que los verbos anteriores, o tiene un significado 
afín a ellos: 
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adversarius = contrario 
credulus =  crédulo 
fidus = fiel 
invisus = odioso 
invidiosus = envidioso 
iratus = enojado 
sacer = consagrado 
supplex  =  suplicante 


Además, los adjetivos que indican utilidad o provecho y sus 
contrarios: utilis, inutilis, bonus, salutaris, perniciosus, aunque 
no tienen una relación etimológica con los verbos anteriores, 
pueden construirse con dativo, en virtud de su significado: 

Inveteravit enim ¡am opinio perniciosa rei publicae, vobisque pericu- 

losa (Cic., Ver., 1) 

Pues ya se ha arraigado una opinión perniciosa para la República y 

peligrosa para ustedes 

Non fuit ille civibus suis utilis (Cic., De orat., 3, 137) 

Aquél no fue útil para sus conciudadanos 


Dativo de proximidad. A partir de una idea general de atribu- 
ción, el dativo fue utilizado para marcar la proximidad, de tal 
manera que frente a la forma: iungere (coniungere) alicui 
“unirse a alguien” empleada desde Catón y frente a la construc- 
ción clásica copulare “asociar”, “unir” se encontrará también 
cum aliquo assidere “estar sentado con alguien”, es decir, 
junto a alguien; haerere “estar pegado a” , frente a construc- 
ciones con ad más acusativo o ablativo sin preposición; el 
adjetivo propinquus “cercano”, sus derivados: propior, propius, 
proximus, proxime, y otros de significado análogo: finitimus, 
vicinus, se construían con dativo por referencia a appropinqua- 
re “acercarse”. 

En sentido figurado, la idea de proximidad podía compararse 
con la idea de semejanza, igualdad, concordancia y para expre- 
sar su complemento los latinos podían utilizar el genitivo o el 
dativo: similis, dissimilis; par, dispar; communis, congruens, 
conveniens. 
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De la misma manera, los verbos de comparación y de prefe- 
rencia, como comparare y conferre, anteferre, anteponere, 
praeferre se construían naturalmente con un dativo: 

Juventus urbanum otium ingrato labori praetulerat (Sal., Cat., 37, 7) 

La juventud había preferido el ocio urbano al desagradable trabajo 

...4l conferamus parva magnis (Cic., Brut., 213) 

...para comparar cosas pequeñas con grandes 


En estos mismos verbos la construcción de dativo alterna con 
la de cum + ablativo: 

Hominem cum homine et tempus cum tempore el rem cum re compa- 

rate (Cic., Dom., 130) 

Comparen al hombre con el hombre, la ocasión con la ocasión, el 

asunto con el asunto 


Un dativo de proximidad puede ser complemento de adjetivos 
que indican: 


a) Amistad o enemistad, en virtud de que éstas implican, 
respectivamente, una cercanía o una lejanía afectiva: ami- 
cus, gratus, ingratus, aequus, iniquus, infestus; benevo- 
lens, inimicus, adversarius: 


Carus erat fratri 
Era querido para mi hermano 


b) Semejanza o parecido y sus contrarios, en virtud de que la 
semejanza es una forma de proximidad fisica: aegualis, 
impar, par, similis, dissimilis: 

Aesquines fuit aetate aequalis Demostheni 
Esquines fue igual a Demóstenes en edad 


c) Contigiidad, comunidad o parentesco, en tanto que se 
trata de una proximidad geográfica, ideológica o sangui- 
nea: propinquus, vicinus, finitimus, affinis: 


Horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod... proximi 
sunt Germanis (Caes., Gal., 1, 1, 3-4) 
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Los belgas son los más fuertes de todos estos... precisamente por- 
que son los más cercanos a los germanos 


Construcciones derivadas del dativo de interés: 


Dativo posesivo. Indica que una cosa existe para alguien, es 
decir, que está a su disposición y le pertenece (altema con el 
genitivo del mismo nombre). La posesión puede expresarse en 
dativo porque, en el fondo, está implícita una idea de provecho 
O interés. 

La construcción de dativo posesivo se encuentra con el verbo 
esse: 


Est patri meo domus (Pl., Aul., 187) 
Mi padre tiene una casa 


Con el dativo, la afirmación está enunciada desde el punto de 
vista del poseedor; mientras que con el genitivo se enuncia 
desde el punto de vista del objeto poseído: 


Domus est patris mei 
La casa pertenece a mi padre / La casa es de mi padre 


Además del verbo esse, se podía encontrar el dativo posesivo 
como complemento de otros verbos: 


Sese... Caesari ad pedes proiecerunt (Caes., Gal., 1,31, 2) 
Se lanzaron a los pies de César 


Mientras que en Cicerón encontramos: 


Cum se ad Caesaris pedes abiecisset... (Cic., Fam. 4, 4, 3) 
Cuando se lanzó a los pies de César... 


En la lengua hablada podía hallarse el dativo posesivo depen- 
diente de un sustantivo: 


Philocomasio amator (Pl., Mil., 1431) 
El amante de Filocomasio 
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Dativo ético o dativo de afecto. Es un tipo de dativo que se une 
a la oración de manera libre, sin ninguna función lógica, sólo 
para expresar el afecto o el vivo interés del hablante en la acción 
significada por el verbo: 

Tu mihi istius audaciam defendis? 

¿Acaso tú me defiendes la audacia de éste (es decir, ante mi, que soy 

el ofendido)? 

Quid mihi Celsus agit? (Hor., Ep., 1, 3, 15) 

¿Qué hace mi querido Celso? 

Ecce tibi Ausoniae tellus! (Verg., A., 3,477) 

¡Hete aquí la tierra Ausonia! 


Este tipo de dativo, cuyo uso se limita a los pronombres per- 
sonales, pertenece al nivel coloquial de la lengua y es frecuente 
en el lenguaje familiar. En español también es utilizado con el 
mismo sentido: “¡te me callas!”, es decir, cállate porque a mí 
me molesta tu voz; “te me cuidas”, esto es, “cuídate porque a 


mí me importas”. 


Dativo de relación o dativo de punto de vista (dativus iudi- 
cantis). Este dativo expresa la persona para quien es válida una 
afirmación: 

Quintia formosa est multis (Catul., 86,1) 

Quintia es hermosa a los ojos de muchos 


Nemo deo pauper est 

Nadie es pobre para dios (a los ojos de dios) 
Erit ille mihi semper deus 

Aquél será para mí siempre un dios 

1le mihi mortuus est 

Para mí él está muerto 


La persona que juzga puede expresarse por medio de un 
participio presente, especialmente en indicaciones geográficas. 
Esta construcción se inicia en César y Salustio y se generaliza 
en los períodos postclásico y decadente: 
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Caesar Gomphos pervenit, quod est oppidum primum Thesaliae ve- 
nientibus ab Epiro (Caes., Civ., 3, 80, 1) 

César llegó a Gonfos, que es la primera ciudad de Tesalia para los que 
vienen del Epiro 

Hinc in Nostrum mare pergentibus laeva Hispania, Mauretania dextra 
est (Mela., 1, 22) 

Para quienes se dirigen a nuestro mar, Hispania está a la izquierda, 
Mauritania a la derecha 


Dativo agente (dativus auctoris). El dativo puede usarse tam- 
bién con formas verbales de significado pasivo para expresar el 
complemento de agente, en los siguientes casos: 


a) En la conjugación perifrástica pasiva, aunque en realidad 
se trata de un dativo de interés que indica la persona que 
tiene la obligación: 

Mihi cum ¡is vivendum est (Cic., Catil., 3, 27) 

Tengo que vivir con ellos 

Faciendum est mihi illud, fieri quod illaec postulat (Pl., Am. 891) 
Debe ser hecho por mi aquello que ella ordena que se haga 


Como dativo de interés, se entendería: “Hay para mí una 
cosa por realizar” 

Si en una oración con perifrástica pasiva existe un dativo 
en otra función, se prefiere expresar el complemento de agen- 
te con a (ab) + ablativo, para no provocar ambigijedad: 


Ei ego a me referendam gratiam non putem? (Cic., Planc., 78) 
¿No pensaría yo que debía restituirle el favor? 


Aunque si el contexto dejaba en claro el sentido de ambos 
dativos, se prefería mantener el dativo agente: 


Tibi nunc populo et scaenae, ut dicitur, serviendum est (Cic., ad 
Brut., 1, 9,2) 
Ahora tú debes servir, como se dice, al pueblo y al proscenio 


En ocasiones, el ablativo agente podía sustituir al dativo 
en la perifrástica pasiva sin ninguna razón particular: 
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Haec et agenda sunt ab oratore et dicenda (Cic., de Orat., 3, 37) 
Estos asuntos deben ser tratados y dichos por el orador 


b) En la voz pasiva regular, el dativo funciona como comple- 
mento de agente cuando se quiere indicar que la acción 
realizada se cumple de manera casi independiente de la 
voluntad del agente: 

Hoc mihi auditum est 

Eso fue oído por mí (es decir, llegó a mis oídos) 

Mihi consilium captum ¡amdiu est (Cic., Fam., S, 19, 2) 

La resolución fue tomada por mí hace ya tiempo (es decir, es para 
mí una resolución tomada hace tiempo) 

Cui non sunt auditae Demosthenis vigiliae? (Cic., Tusc., 4, 44) 
¿Quién no ha oido hablar de los desvelos de Demóstenes? 


c) En poesía y, en especial en la época imperial, el dativo se 
usaba como complemento de agente con formas de infectum: 


... neque cernitur ulli (Verg., A., 1, 440) 

... y no es conocido por nadie 

Militibus... castra in modum penatium diligebantur (Tac., Hist., 
2, 80) 

El campamento era amado por los soldados a modo de Penates 


Dativo de finalidad (dativus finalis). El dativo puede usarse 
para indicar la finalidad u objetivo de la acción verbal, o el 
efecto que determinada acción produce (dativo de efecto: se 
encuentra sólo con el verbo esse). No expresa ninguna noción 
de interés por parte del sujeto y se aplica generalmente a un 
objeto y no a una persona: 


Castris idoneum locum delegit (Caes., Gal., 1, 49, 1) 
Elige un lugar idóneo para el campamento 

Cui rei? (Pl., Poen., 479) 

¿Para qué? 


El dativo de finalidad se presenta con algunos verbos y en 
algunas locuciones idiomáticas: 
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a) Con el verbo esse que asume el significado de “redundar 


2 cl 


en”, “servir de”. 


Hoc est laudi 
Esto redunda en motivo de alabanza 
Alicui esse auxilio (praesidio, curae) 


Servir a alguien de ayuda (de protección, de preocupación) 
Hoc est decori 
Esto sirve de adorno 


b) Con verbos de destinación, es decir, con verbos cuya ac- 


ción converge hacia un fin o efecto determinado como 
dare, ducere, habere, vertere, con el significado de “dar 


> e > e CS 


como”, “atribuir”, “achacar”, “considerar”: 

Ea (sc. virtus) sola neque datur dono neque accipitur (Sal., lug., 
85, 38) 

Sólo la virtud ni se da ni se recibe como regalo 


Con verbos de movimiento como mittere, venire, ire, currere: 


Auxilio mittere 

Enviar para auxilio 

Muneri mittere alicui 

Enviar a alguien como regalo 

Nemo dubitat quin subsidio venturus sit (Cic., Átt., 8, 7, 1) 
Nadie duda de que ha de llegar en auxilio 


Puede ser sustituido por in o ad + acusativo: 


L. Valerius ad praesidium urbis relictus [est] (Liv., 3, 5, 3) 
Lucio Valerio fue dejado para defensa de la ciudad 


O por genitivo + causa O gratia: 


Equites Treveri, qui auxilii causa a civitate missi ad Caesarem 
venerant (Caes., Gal., 2, 24, 4) 

Los jinetes tréveros, quienes enviados desde la ciudad en auxilio 
habían llegado hasta César 
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d) Con locuciones idiomáticas de carácter técnico: 


Canere receptui Tocar la retirada 
Signum receptui (Cic., Phil., 13,15) — Señal de retirada 
Satui semen (Cato, Agr. 5, 3) Semilla para sembrar 
Pabulum ovibus (Cato, Agr. 5, 8) Pasto para las ovejas 
Faenori dare Dar como interés 


e) En el uso administrativo, se encuentra en locuciones anti- 
guas con gerundio y gerundivo, en las que el dativo indica 
“para qué oficio se ha designado a alguien”: 

Decemviri legibus scribundis 
Decenviros para escribir leyes 
Tresuiri agris dandis adsignadis 
Triunviros para dar y asignar campos 


Doble dativo 


Los dativos de finalidad se combinan a veces con otros dativos, 
con lo cual aparece un mismo verbo rigiendo dos dativos. Los 
verbos que admiten esta construcción son los siguientes: 


a) El verbo copulativo esse, que mantiene el mismo signifi- 


cado que con el dativo de finalidad (““redundar en”, “servir 
para”): 

Hoc est mihi curae 

Esto es para mí un motivo de preocupación 


Hoc est mihi cordi (odio) 
Esto me es querido (odiado) 


Nemini meus adventus labori aut sumptui fuit (Cic., Ver., 2, 1, 16) 
Mi llegada no fue causa de fatiga o de gasto para nadie 


b) Los verbos de destinación dare, ducere, habere, vertere, 
relinquere. 


Vitio dare aliquid alicui 
Atribuir a alguien una cosa como defecto 
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[Caesar] Gaium Fabium legatum cum legionibus duabus castris 
praesidio relinquit (Caes., Gal., 7, 40, 3) 

César deja al delegado Cayo Fabio junto con dos legiones para 
protección del campamento 


Dativo de dirección. El dativo se llega a utilizar con verbos de 
movimiento para indicar el sitio a donde converge la acción 
verbal; sin embargo, su uso está restringido a sustantivos como 
caelo, Olympo, Averno, Orco y otros análogos: 

It clamor caelo (Verg., A., 5, 451) 

El clamor va hacia el cielo 


Dativo exclamativo. El dativo puede usarse, al igual que el 
acusativo, en exclamaciones, para la manifestación de senti- 
mientos, y puede ir precedido por las interjecciones: hei y vae 

Hei misero mihi! (Ter., Hau., 234) 

¡Oh mísero de mí! 

Vae capiti atque aetati tuae! (Pl., Rud., 375) 

¡Ay de tu vida y tu edad! 

Vae miserae mihi! (Ter., Ad., 327) 

¡Oh misera de mi! 
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El ablativo latino representa la fusión o el sincretismo de tres 
casos primitivos: el ablativo o separativo, el instrumental-socia- 
tivo y el locativo. El latín fundió los valores de estos tres casos 
en uno solo, salvo por la presencia de escasos rastros del loca- 
tivo. Para distinguir estos tres usos tuvieron especial impor- 
tancia las preposiciones, pues permitían precisar las nociones 
que no podían distinguirse a partir de la desinencia. De esta 
forma, el ablativo separativo usó las preposiciones a (ab), de y 
ex; el instrumental usó cum para indicar la compañía, mientras 
que el locativo se sirvió de in y de sub. 

El ablativo, en general aporta determinaciones de orden ex- 
terno y circunstancial que, sin ser absolutamente necesarias, 
ayudan a completar el significado de la palabra regente, repre- 
sentada, generalmente, por un verbo y, con menos frecuencia, 
por un sustantivo. 


IL Ablativo separativo o ablativo propiamente dicho: ablativus 
casus, de ablatus, participio perfecto del verbo auferre: “quitar”, 
“arrebatar”. 

En el primitivo indoeuropeo no era necesario usar ninguna 
preposición para expresar esta relación sintáctica, en cambio en 
romance el ablativo ha sido sustituido sistemáticamente por la 
preposición “de”. La lengua latina representa una etapa inter- 
media entre ambos sistemas, pues a veces se usa el simple 
ablativo, otras, en cambio, se refuerza con las preposiciones a 
(ab), ex, de. 
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El ablativo separativo podía encontrarse sin preposición en 
los siguientes casos: 


a) Con nombres propios de ciudades e islas pequeñas: 


Roma fugere 
Huir de Roma 
Thebis redire 
Regresar de Tebas 


b) Con nombres propios de regiones y países. Aunque en los 
periodos arcaico y clásico se expresan en ablativo con 
preposición: ex Italia, “de Italia”; ex Attica, “de Ática”, 
en el período postclásico es muy frecuente el uso del abla- 
tivo simple, especialmente entre los historiadores, aunque 
no en Tito Livio: 

Graecia proficisci (Vell.) 

Partir de Grecia 

Britannia, Gallia et Hispania auxilia acciere (Tac.) 

Hacer venir tropas auxiliares de Britania, de Galia y de Hispania 


c) Con nombres comunes de persona (ocasionalmente en 
poesía): 


Puellas domina cogis abire mea (Prop.) 
Obligas a que las muchachas se alejen de mi señora 
d) Con los nombres genéricos: 
domo =  decasa 


rure =  delcampo 


e) En expresiones fijas: 


opsonatu redire volver de compras 
volver de cacería 


manumitir (“soltar de la mano”) 


tl 


venatu redire 


Il 


manu mittere 
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f) Con verbos compuestos por las preposiciones ab, de, ex: 


Castris egressi (Caes., Gal., 2, 11, 1) 
Habiendo salido del campamento 


Muro deiecti (Caes., Gal., 7, 28, 1) 
Rechazados del muro 


Pero podía encontrarse con preposición, incluso en la 
misma obra: 


E castris egressi (Caes., Gal., 1, 27, 9) 
Habiendo salido del campamento 


De muro se deiecerunt (Caes., Gal., 1, 18, 3) 
Se apartaron del muro 


g) Con algunos verbos sin preposición, sólo en poesía o en 


latín arcaico: 
...saxo saliat (Pl., Trin., 266) 
...que salte del peñasco 


Columbae /...caelo venere volantes (Verg., A., 6,190-191) 
Las palomas vinieron del cielo volando 


h) Con algunas formas nominales que por su estructura o su 
significado se relacionan con verbos que expresan un mo- 
vimiento de alejamiento o de separación, como los sustan- 
tivos discessus O reditus y los adjetivos profugus, orbus, 


vacuus, solutus, alienus, entre otros: 
Animus omni est liber cura et angore (Cic., Fin., 1, 49) 
El ánimo está libre de toda preocupación y angustia 


Usos del ablativo separativo o ablativo propiamente dicho: 


Ablativo de separación. Es el ablativo que sirve de complemen- 
to a verbos y adjetivos que conllevan una idea de separación: 


a) Verbos que significan “alejar”, como movere (removere, 


demovere), pellere (expellere, depellere), eicere, abducere, 
detrahere; “alejarse”, como cedere, desistere; “mantener 


71 


MANUAL DE SINTAXIS LATINA DE CASOS 


alejado”, como arcere, excludere, prohibere; “mantenerse 
alejado”, como abstinere, abhorrere. 


b) Verbos que significan “liberar”, como /liberare, solvere, 
absolvere, defendere. 
Con estos verbos, el alejamiento de una persona se expresaba 
con a (ab) + ablativo; el alejamiento de una cosa, con ablativo 
simple O acompañado de alguna de las preposiciones que ex- 
presan separación (a, ex, de): 
L. Brutus depulit a civibus suis iniustum servitutis iugum (Cic., Rep., 2, 
46) 


Lucio Bruto liberó a sus conciudadanos del injusto yugo de la escla- 
vitud 


Tuberonem portu atque oppido prohibet (Caes., Civ, 1,31, 3) 
Rechaza a Tuberón del puerto y de la ciudad 


Si etiam illud addam quod a consuetudine non abhorret... (Cic., 
Mur., 69) 
Si incluso añadiera aquello que no se aleja de la costumbre... 


c) También puede depender de verbos compuestos por los 
prefijos dis- y se-, que significan precisamente “separar”, 
como separare, seiungere; “distinguir” o “dividir”, como 
secernere, segregare, dividere, disiungere, distinguere, 
“diferir” o “discordar”, como  diferre,  discrepare, 
dissentire. Con estos verbos, el ablativo usa 
generalmente la preposición a 
(ab): 

Quomodo distingui possunt vera somnia a falsis? (Cic., Div., 2, 146) 
¿Cómo pueden distinguirse los sueños verdaderos de los falsos? 
Soles hac de re a me in disputationibus nostris dissentire (Cic., de 
Orart.,1,5) 
En nuestras discusiones, sueles no estar de acuerdo conmigo acerca de 
este asunto 


Puesto que los verbos differre, discrepare, dissentire y 
otros de significado afín implican una relación interpersonal, 
pueden también construirse con cum + ablativo: 
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Dissensit cum Mario, clarissimo civi, consul nobilissimus et fortis- 
simus, L. Sulla (Cic., Har., 54) 

El nobilísimo y poderosísimo cónsul, Lucio Sila no estuvo de 
acuerdo con Mario, ciudadano ilustrísimo 


d) Se encuentra con la preposición a (ab) para las personas, 
con los verbos de sentido material más fuerte, que signifi- 


. cc 


can “quitar”, “robar”, “arrebatar”: eripere, abstrahere: 
Agnos a matribus depellere 
Arrancar de sus madres a los corderos 


e) Con sustantivos derivados de los verbos antes menciona- 
dos, como distinctio “distinción”, secessio “rebelión”, 
aberratio “distracción”, defectio “defección”, “falta”. 
Siemprecon la preposición a (ab): 

Veri a falso distinctio (Cic., Fin., 1, 64) 
La distinción de la verdad de lo falso 


f) Con adjetivos derivadosde los verbos antes mencionados 
u otros de significado afín, como disiunctus, diversus, 
distinctus, remotus. Preferentemente con la preposición a 
(ab): 
Xenophontis sermo est a forensi strepitu remotissimus (Cic., Orat., 
32) 
El lenguaje de Jenofonte está muy alejado del estrépito forense 


Ablativo de privación. Recibe este nombre porque se presenta 
con verbos y adjetivos que indican “privación”, “falta”, “nece- 
sidad”: 


a) Con verbos transitivos que significan “privar”, como pri- 
vare, orbare, nudare, spoliare, exuere: 


Amicum fama ac fortunis spoliare (Cic., Ouinct., 26) 
Despojar a un amigo de su fama y de su fortuna 


73 


MANUAL DE SINTAXIS LATINA DE CASOS 


b) Con verbos intransitivos que significan “estar privado”, 
“tener necesidad”, como vacare, carere, egere y su com- 
puesto indigeo: 


Voluptas, qua uirtus saepe caret, numquam indiget (Sen., Vit., 7, 2) 
El placer, del que la virtud a menudo carece, del que nunca necesita 


c) Con adjetivos derivados de los verbos anteriores o de 
significado afín: nudus, orbus, alienus, vacuus, inops: 


Sex illam noctes, totidem redeuntia solis / lumina viderunt inopem 
somnique cibique (Ov., Met., 14, 423-424) 

Seis noches y las luces del sol que regresan otras tantas veces la 
vieron privada de sueño y de alimento 

Thermus et Silanus inopes et ab amicis et existimatione sunt (Cic., 
Att., 1, 1,2) 

Termo y Silano están privados de amigos y de estimación 

... non aliena esse ducerem a dignitate (Cic., Fam., 4, 7, 1) 

... juzgaría que no están exentas de dignidad 


d) La privación podía expresarse también con la preposición 
sine + ablativo: 
Age sis, tu sine pennis vola (Pl., Ás., 93) 
Anda, si quieres, vuela sin alas 


Parvum ego te, lugurtha, amisso patre, sine spe, sine opibus in 
meum regnum accepi (Sal., lug., 10) 


Muerto tu padre, yo te recibí en mi reino, Yugurta, pequeño, sin 
esperanza, sin riquezas 


Ablativo de origen. Señala el origen o procedencia de una 
persona. Se emplea con verbos que significan “nacer”, “derivar”, 
“provenir”, como nasci, parere, gignere, oriri;, en especial con 
los participios natus, genitus, ortus, a los que se añaden cretus 


y editus, y con los adjetivos prognatus, oriundus. Puede expre- 
sarse con: 


a) Ablativo simple. Cuando depende de participios que sig- 
nifican “nacido de”, para designar la familia o la condición 
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social, se expresa generalmente con los sustantivos: fami- 
lia, genus, locus; y, con frecuencia, para indicar descen- 
dencia directa, con sustantivos propios o comunes que 
designan a los progenitores: 

Piso Aquitanus, amplissimo genere natus... (Caes., Gal., 1, 12, 3) 
El aquitano Pisón, nacido de un nobilísimo linaje... 

Medeae Aeeta patre, matre Idyia procreata est (Cic., N. D., 3, 48) 
Medea nació de su padre, Eetes, de su madre, Idia 


b) Ex + ablativo, para indicar descendencia directa. La pre- 
posición es obligatoria con los pronombres, porque la 


lengua tiende a reforzar las palabras pequeñas: 


Pater eius ex concubina ortus erat (Sal., lug., 108) 
Su padre habia nacido de una concubina 


me enim illum ex me natum sciebam esse mortalem (V. Max., $, 
10, 3) 


En efecto, yo sabía que mi hijo era mortal 


c) Ab + ablativo, para indicar origen remoto: 
Pherecratem quendam a Deucalione ortum (Cic., Tusc., 1, 21) Un 
tal Ferécrates descendiente de Deucalión 
Galli se omnes ab Dite patre prognatos praedicant (Caes., Gal., 6, 
18, 1) 
Los galos pregonan que todos ellos son descendientes del padre Dite 


d) Ab o ex + ablativo, para indicar el nacimiento en sentido 
figurado, como el de un río o de un concepto abstracto: 
Rhenus oritur ex Lepontiis, qui Alpes incolunt (Caes., Gal., 4, 10, 3) 
El Rin nace desde los leponcios, quienes habitan los Alpes 
Ex cupiditatibus odia, discidia, discordiae, seditiones, bella nas- 
cuntur (Cic., Fin., 1, 44) 

De las pasiones nacen los odios, las separaciones, las discordias, las 
sediciones, las guerras. 


Para designar la patria o ciudad de origen, el latín puede 
emplear el ablativo con o sin preposición, con la particulari- 
dad de que generalmente se omite el participio (natus) con lo 
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cual el ablativo viene a depender directamente de un sustan- 
tivo (nombre propio): 

Alba oriundum (Liv., 1, 20, 2) 

Oriundo de Alba 

Ab Alba oriundi (Liv., 1, 52, 1) 

Oriundos de Alba 

Turnus Herdonius ab Aricia (Liv., 1, 50, 3) 

Turno Herdonio de Aricia 


Con los nombres de regiones se prefiere el uso preposicional: 


Quintus lunius ex Hispania quidam (Caes., Gal., 5, 27, 1). 
Cierto Quinto Junio de Hispania 


Ablativo de proveniencia. Este ablativo determinado por ab, 
ex o de puede encontrarse con muchos verbos que significan 
“recibir”, “tomar”, “obtener”, como capere, accipere, sumere, 
adipisci, consequi; “oír”, “aprender”, “saber”, como audire, 
discere, cognoscere, scire; “preguntar”, como quaerere, para 


indicar la fuente de donde se recibe o se obtiene algo: 


Fabricius aurum a Pyrrho accipere noluit (Sen. Rh., Con., 5, 2) 
Fabricio no quiso aceptar el oro de Pirro 

Deum adgnoscis ex operibus eius (Cic., Tusc., 1, 70) 
Reconoces a dios a partir de sus obras 

De tequidem haec didici omnia (Pl., Poen., 280) 

De ti, por cierto, aprendí todo esto 


Ablativo de materia. En español puede decirse: hacer una casa 
“de madera” o “con madera”, en el primer caso prevalece la idea 
de separación, en el segundo, la instrumental. En este uso el 
ablativo expresa la materia de la que se extrae un objeto, por 
ello acompañará regularmente, a verbos que signifiquen “hacer, 
fabricar, construir”: 

[Naves] factae ex humida materia (Caes., Civ, 1, 58, 3) 

Naves hechas de madera húmeda 

Cupam materia ulmea aut faginea facito (Cato, Agr., 21) 

Harás un tonel de madera de olmo o de haya 


76 


ABLATIVO 


A veces puede depender de un sustantivo, aunque, probable- 
mente habrá que considerar la elipsis del participio factus: 

Pocula ex auro (Cic., Ver, 4, 62) 

Copa de oro 


De marmore templum (Verg., A., 4, 457) 
Templo de mármol 


Ablativo de argumento. De + ablativo indica el argumento de 
una discusión, de una disputa o de una decisión. Y puede depender: 


” ” ” 


a) De verbos que significan “decir”, “tratar”, “pensar”, “que- 
jarse”, “escribir”, “informar”, “juzgar”, como loqui, dice- 
re, narrare, referre, disputare, contendere, iudicare: 
Nondum de Caecinae causa disputo, nondum de ¡ure possessionis 
nostrae loquor; tantum de tua defensione, C. Piso, quaero (Cic., 


Caec., 34) 

Aún no discuto acerca de la causa de Cecina, aún no hablo del de- 
recho de nuestra posesión; sólo pregunto, Cayo Pisón, acerca de tu 
defensa 

Egi saepe de ea tecum (Cic., Att., 16, 4, 3) 

Con frecuencia traté contigo acerca de estos asuntos 


b) De sustantivos, especialmente derivados de los verbos 
anteriores o de significado afín: 


1psa cogitatio de vi et natura deorum (Cic., Tusc., S, 70) 
La reflexión misma sobre la fuerza y la naturaleza de los dioses 


El ablativo de argumento se usa en los títulos de las obras, 
en concurrencia, o no, con el nominativo: 


De natura deorum Sobre la naturaleza de los dioses 
De brevitate vitae Sobre la brevedad de la vida 


El argumento se puede expresar también con super + 
ablativo. Aunque se trata de un uso evitado generalmente en 
la prosa clásica, hay algunos ejemplos en las epístolas de 
Cicerón: 
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Hac super re scribam ad te (Cic., Att., 16, 6, 1) 

Sobre este asunto te escribiré 

Multa super Priamorogitans, super Hectore multa (Verg., A., 1, 750) 
Preguntando muchas cosas sobre Príamo, muchas sobre Héctor 


Ablativo de comparación. La comparación puede indicar tam- 
bién separación del punto que se compara, de ahí que el segun- 
do término de una comparación pueda expresarse también en 
ablativo, siempre y cuando el primer término esté en nominati- 
vo o en acusativo: 


Nihil est bello civili miserius (Cic., Fam., 16, 12, 2) 
Nada es más miserable que una guerra civil 


Cuando el segundo término es un relativo, se usa siempre 
ablativo comparativo por causas eufónicas: 


Sequamur Polybium nostrum, quo nemo fuit in exquirendis temporibus 
diligentior (Cic., Rep., 2, 27) 

Sigamos a nuestro Polibio, no hubo nadie más diligente que él en in- 
dagar las épocas 


Ablativo de causa. Indica la causa o la razón de la que provie- 
ne un estado o una acción. Se expresa en la prosa clásica con la 
preposición ex: 

Ex vulnere aeger (Cic., Rep., 2, 38) 

Enfermo por una herida 

Cum ex renibus laboraret (Cic., Tusc., 2, 60) 

Porque sufría de los riñones 

Nimio e labore somnum capiunt sine Cerere (Catul., 63, 36) 

Por el excesivo cansancio cogen el sueño sin Ceres (í. e., sin tomar 

alimento) 


Aunque en latín postclásico se usa también el ablativo simple: 


Qui diu habent faciem pallidam et tumidam, aut capite aut visceribus 
aut alvo laborant (Cel., Med., 2,7, 3) 

Quienes tienen por mucho tiempo la cara pálida e hinchada, sufren o 
de la cabeza, o de las entrañas o del vientre 
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Con la preposición de, sobre todo en las locuciones: qua de 
causa, ea de causa, pero también: 


Deque tuis lacrimis umida serta dato (Ov., Tr., 3, 3, 82) 
Y da guirnaldas húmedas por tus lágrimas 


Con la preposición ab, se halla en primer lugar, para expresar 
una causa que encierra cierta idea “agentiva”, pero después se 
generaliza: 


Anima calescit primum ipso ab spiritu, deinde contagione pulmonum 
(Cic., N. D., 2, 138) 

El aire se calienta primero por la respiración misma, después por el 
contacto de los pulmones 

Marcellus tanto ardore militum est usus ab ira (Liv., 24, 301, 1) 
Marcelo utilizó el ardor de los soldados tan grande por la ira 

A duabus causis punire princeps solet (Sen., Cl., 1, 20, 1) 

El príncipe suele castigar por dos razones 


Con la preposición prae se indica la causa que impide la 
realización del proceso verbal (causa impediente): 


'solem prae ¡aculorum multitudine et sagittarum non videbitis*(Cic., 
Tusc., 1, 101) 
No verán el sol a causa de la gran cantidad de dardos y de flechas 


El ablativo sin preposición puede encontrarse cuando una 
causa interna al individuo influye en su estado fisico o mental: 

...qui officia deserunt mollitia animi (Cic., Fin., 1, 33) 

. ..Quienes abandonan sus deberes por su debilidad de carácter 

Ergo hoc proprium est animi bene constituti, et laetari bonis rebus et 

dolere contrariis (Cic.., Amic., 47) 

Así pues, esto es propio de un ánimo bien definido: alegrarse por las 

cosas buenas y dolerse por las contrarias 


Ablativo partitivo. Expresa, al igual que el genitivo del mismo 
nombre, el todo del que se extrae una parte, se expresa con las 
preposiciones ex y de, sobre todo en dependencia de adjetivos 
numerales o de comparativos y superlativos: 
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Pomponium Atticum sic amo, ut alterum fratrem, non quo sit ex istis... 
(Cic., Fam., 13, 1, S) 

Amo a Pomponio Ático, así como a otro hermano, no porque sea el 
único de ésos... 

Unum aliguod de nefariis istius factis eligam (Cic., Ver., 1, 62) 
Elegiré uno solo de los hechos criminales de éste 


...acerrimum ex omnibus nostris sensibus esse sensum videndi (Cic., 
de Orat., 2,357) 


...que el más agudo de todos nuestros sentidos es el sentido de la 
vista 


Il. Ablativo sociativo-instrumental. En el papel de “instru- 
mental”, el ablativo indica el medio con el que se realiza la 
acción (función instrumental), pero también la persona, la cosa 
o la circunstancia en general que acompaña la acción (función 
sociativa). El latín clásico tiende a distinguir ambas funciones: 
reserva el uso del ablativo simple para la función instrumental; 
mientras que refuerza la función sociativa con el uso de la pre- 
posición cum (complemento de compañía o de unión): 


Gladiis pugnatum est (Caes., Gal., 1, 52, 4) 

Se luchó con las espadas 

Obsidere cum gladiis curiam (Cic., Catil., 1, 32) 
Asediar la curia con las espadas (en mano) 


Ablativo de compañía. En la función sociativa, el ablativo, acom- 
pañado por la preposición cum, se usa para indicar lo que acompa- 
ña la acción descrita por el verbo, ya se trate de personas (com- 
pañía), ya de cosas o de circunstancias (unión): 


Sabinorum omnis multitudo cum liberis ac coniugibus venit (Liv., 1, 
9,9) 

Llegó todo el pueblo de los sabinos junto con sus hijos y cónyuges 
Ille cum toga praetexta... venerat (Cic., Ver., 1, 152) 

Aquél había llegado con su toga pretexta 

... cum febri domum rediit (Cic., de Orat., 3, 6) 

regresó a casa con fiebre 
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La relación indicada por la preposición cum podía ser inclu- 
so de hostilidad: 


Cum hostibus erat pugnandum (Caes., Gal., 4, 24, 2) 
Se debía combatir con los enemigos 


Cum podía también indicar simultaneidad: 


Exit cum nuntio Crassus (Caes., Gal., 5, 46, 3) 
Con el anuncio, Craso sale (í. e., tan pronto como llegó el mensaje) 


También podía indicar la consecuencia de la acción: 

[ Verres] veniret Lampsacum cum magna calamitate et prope pernicie 
civitatis (Cic., Ver., 1, 63) 

Verres llegaría a Lampsaco con gran daño y casi destrucción de la 
ciudad 


Si el sustantivo en ablativo está determinado por un adjetivo 
o por un genitivo, cum puede omitirse. Esto ocurre en particular: 


a) Con nombres que designan fuerzas militares, como legio, 
exercitus, milites, copiae, classis, con tal que el adjetivo 
no sea un numeral ni la determinación rompa la locución 
“formular”: 

Postero die [Caesar] omnibus copiis triplici instructa acie ad ller- 
dam proficiscitur (Caes., Civ, 1, 41, 2) 

Al día siguiente César, dispuesta una triple línea, marcha hacia 
llerda con todas sus tropas 

Albani ingenti exercitu in agrum Romanum impetum fecere (Liv., 
1, 23,3) 

Los albanos atacaron el campo romano con un enorme ejército 

b) Con el sustantivo comitatus “escolta”, “acompañamiento”: 
Rex Prusias venit Romam cum filio Nicomede. Is magno comitatu 
urbem ingressus ad forum a perrexit (Liv., 45, 44, 4) 

El rey Prusias llegó a Roma junto con su hijo Nicomedes. Él, 
en-trando a la ciudad con una gran comitiva, se dirigió al foro 
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c) Con prendas de vestir: 


...pictam in tabula Voluptatem pulcherrimo vestitu et ornatu rega- 
li in solio sedentem... (Cic., Fin., 2, 69) 

.. «pintado en el cuadro, el Placer, que estaba sentado en el trono con 
un hermosísimo vestido y con ornato regio 

Cum entra en la composición de muchos verbos para indicar 
“unión”, como coniungere; “comparación”, como comparare, con- 
ferre; “relaciones amigables”, como consentire, por eso, el ablativo 


con cum también sirve de complemento a los verbos: 


comparare  = comparar 
conferre  = reunir 
iungere  = unir 
coniungere  = reunir 
loqui  = hablar 
agere  = tratar 
disputare discutir 
partiri = compartir 
communicare compartir 
congruere  =  estarde acuerdo 
convenire  = acordar 
consentire estar de acuerdo 
discrepare  = discrepar 
dissentire disentir 
differre  = diferir 


Aliquem cum aliquo comparare 
Comparar a alguien con alguien 
Communicare rem cum aliguo 
Compartir un asunto con alguien 


Ablativo de cualidad. Es el ablativo de compañía que designa 
una cualidad pasajera o duradera de un individuo; se construye 
en general sin cum, porque la relación que expresa es abstracta. 
El ablativo de cualidad es una de las raras excepciones en las 
que el ablativo, concebido casi siempre como complemento de 
verbo o complemento circunstancial, se presenta como comple- 
mento de un sustantivo o como un atributo, por lo que puede 
alternar con adjetivos calificativos: 
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rufamne illam virginem, | caesiam, sparso ore, adunco naso? (Ter., 
Hau., 1061-1062) 

¿Esa muchacha pelirroja, de ojos azules, de rostro salpicado de pecas 
y de nariz encorvada? 

L. Cotta, vir summo ingenio summaque prudentia (Cic., Phil., 2, 13) 
Lucio Cota, hombre de sumo ingenio y de suma prudencia 

Agesilaus statura fuit humili et corpore exiguo et claudus altero pede 
(Nep., 4g., 8, 1) 

Agesilao fue de estatura baja, de cuerpo pequeño y cojo de un pie 


En latín arcaico o coloquial se llega a encontrar cum para 
marcar la cualidad: 

Excita cum tremulis anus attulit artubus lumen (Enn., Ann., 32) 

Trajo la luz una anciana agitada con los miembros trémulos 

...Mi intro misti in aedis quingentos coquos, | cum senis manibus (Pl., 


Aul., 553-554) 
...me has metido a la casa quinientos cocineros con seis manos cada 


uno 


Ablativo de modo. Cum + ablativo se usa también para indicar 
el modo, es decir, la manera en la que se lleva a cabo la acción 
verbal: 


Quicquid fit cum virtute, fit cum gloria (Pub., Sent., Q38) 
Todo lo que se hace con virtud, se hace con gloria 


Cuando el sustantivo va acompañado de un adjetivo, cum 
puede omitirse, o colocarse, por anástrofe, entre el sustantivo y 
el adjetivo: 


[Caesar] longissimas vias incredibili celeritate confecit (Suet., Hul., 
57,1) 

César llevó a cabo largísimas marchas con increíble velocidad 

...quíi praesunt iudiciis summa cum gravitate et dignitate (Cic., Sul., 
64) 

...Quienes presiden los juicios con gran seriedad y dignidad 


El ablativo simple podía expresar modo, en los siguientes 
casos: 
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a) En locuciones formulares, como: 


hoc modo =  deestemodo 
hac ratione  =  deestamanera 
quo pacto = ¿en qué forma? 
quomodo = ¿de qué manera? 
. aequo animo  = de buen ánimo, de buena gana 


b) Con el adjetivo nullus (y ullus): 


nullo periculo  = sin peligro, sin peligro alguno 
nulla difficultate  = sin dificultad 
nullo labore sin esfuerzo, sin esfuerzo alguno 


c) Con sustantivos en cuya expresión el ablativo de modo 
adquiere una función adverbial: 


iure  =  conderecho, justamente 
iniuria  =  coninjuria, injuriosamente 
merito  =  conmerito, meritoriamente 
ordine =  enorden 
ratione  =  conrazón, sistemáticamente 
vi =  porla fuerza, violentamente 
fraude =  conengaño, engañosamente 
silentio =  ensilencio, silenciosamente 
ritu  = ala manera de... 
more  = ala manera de... 
pedibus =  apie 


Ablativo de medio o instrumento. El ablativo instrumental sin 
la preposición cum indica medio, es decir, con lo que se hace la 
acción. Se aplica generalmente a objetos, ya sea que el verbo 
esté en voz activa o en pasiva: 


Cornibus tauri, apri dentibus, cursu leones, aliae fuga se, aliae occul- 
tatione tutantur (Cic., N. D., 2, 127) 

Los toros se protegen con los cuemos, los jabalíes con los dientes, los 
leones con la carrera, otros [animales] con la huida, otros con el camu- 
flaje 
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Cuando el medio está representado por un ser humano, se 
prefiere el uso de per más acusativo: 


Vexati ab ¡is socii nostram fidem per legatos implorant (Liv., 26, 41, 20) 
Los aliados, atormentados por éstos, hacen un llamado a nuestra lealtad 
por medio de sus embajadores 


Con sustantivos de persona,:el medio puede indicarse tam- 
bién con el ablativo opera unido a un genitivo o a un adjetivo 
posesivo: 


Scio O. Marcium, quorum tu legatorum opera in proelio imperator 
appellatus eras (Cic., Pis., 23) 

Conozco a Quinto Marcio, por obra de cuyos embajadores tú habías 
sido nombrado general en el combate 


Entre los verbos que rigen ablativo de instrumento, se en- 
cuentran los que significan: 


a) 


b) 


“Proveer”, “suministrar”, como instruere; “fortificar”, 
como munire y saepire; “circundar”, como circumdare y 
cingere; “adornar”, como ornare y exornare; “cubrir”, 
como fegere y operire; “vestir”, como vestfire e induere: 
“nutrir” o “nutrirse”, como alere y pascere, y “vivir”, 
como vivere: 


Nervii vallo pedum 1X et fossa pedum XV hiberna cingunt (Caes., 
Gal., 5, 42, 1) 

Los nervios cercan los cuarteles de invierno con una empalizada de 
nueve pies y una fosa de quince pies. 

Frumenta non serunt, sed lacte et carne vivunt perimagad sunt 
vestiti (Caes., Gal., 5, 14, 2) 

No siembran granos, sino que viven de leche y de came, y están 
vestidos con pieles 


“Instruir”, como instituere, erudire, imbuere, informare; 
> > Mm > > 
“ejercitar”, como exercere; “acostumbrar”, como assuefa- 
cere, assuescere: 


..cum artibus honestissimis erudiretur (Cic., Cael., 9) 
. cuando se instruía en los estudios más severos 
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c) Cinco verbos deponentes se construyen con ablativo ins- 
trumental: 


uti  = usar, utilizar, hacer uso de 
frui  = disfrutar de, gozar de 
fungi  = cumplir, desempeñar una función 
potiri = apoderarse 
vesci = alimentarse de 


Vtuntur aut aere aut nummo aureo aut taleis ferreis ad certum 
pondus examinatis pro nummo (Caes., Gal., 5, 12, 4) 

Usan como moneda ya el bronce ya monedas de oro ya barritas de 
hierro ajustadas a un peso determinado 

Numidae plerumque lacte et ferina carne vescebantur (Sal., lug., 
89, 7) 

Los númidas se alimentan generalmente de leche y de carne de 
fieras 


Con potiri el ablativo instrumental alterna con el geni- 
tivo partitivo: 
...perfacile esse, cum virtute omnibus praestarent, totius Galliae 
imperio potiri (Caes., Gal., 1, 2, 1) 
... que sería muy fácil, puesto que aventajaban a todos en valor, 
apoderarse de la supremacía de la Galia entera 
...totius Galliae sese potiri posse sperant (Caes., Gal., 1, 3,7) 
...esperan poder apoderarse de la Galia entera 


Vti puede regir doble ablativo, uno instrumental y otro 
predicativo, con el significado de “servirse de alguno en 
calidad de...” 


...ut omnibus in rebus, quae in aliquam controversiam vocarentur, 
te arbitro et te disceptatore uterentur (Cic., Fam., 13, 26, 2) 
...para que en todos los asuntos que llegaran a caer en alguna con- 
troversia, te utilicen como arbitro y te utilicen como juez 


d) La locución opus est: “es necesario”, puede construirse 
con ablativo instrumental para expresar la cosa que se ne- 
cesita, si su uso es impersonal, o con un nominativo, si su 
uso es personal; en ambos casos, la persona que necesita 
se expresa con un dativo de interés: 
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Auctoritate tua nobis opus est et consilio et etiam gratia (Cic., Fam., 
9,25, 3) 

Nos hace falta tu autoridad y tu determinación e incluso tu amistad 
Sed aliquantum nobis temporis et magni labores et multae impensae 
opus fuerunt (Cic., Fam., 10, 8, 3) 

Pero por un buen tiempo nos fueron necesarios tanto grandes es- 
fuerzos como muchos gastos 


La cosa que se necesita puede ser indicada también con 
un infinitivo, con un Acl, o con una completiva de ut + sub- 
juntivo: 

Quid opus est in hoc philosophari? (Cic., Tusc., 1, 89) 

¿Qué necesidad hay de filosofar? 

Nunc opus est te animo valere (Cic., Fam., 16, 14, 2) 

Ahora es necesario que tú fortalezcas tu ánimo 


Hic opus est aliquot ut maneas dies (Pl., Poen., 1421) 
Es necesario que tú permanezcas aquí algunos días 


El ablativo de medio o de instrumento es usado en varias 
locuciones (aunque en éstas puede alternar con el ablativo 
locativo): 


memoria tenere  = recordar de memoria 
poculis libare (bibere) = beberen vasos 
lingua graeca loqui  = hablar en griego 
sudare sanguine  = sudar sangre 
lapidibus pluere  = llover piedras 
hostiis sacrificare (immolare)  = sacrificar víctimas 


Empleos derivados del ablativo medio-instrumental: 


a) Camino por el que llega a un lugar (ablativo de medio): 


Aurelia via profectus est 

Se marchó por la vía Aurelia 
Terra (mari) profectus est 

Se marchó por tierra (por mar) 
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Fuera de estos usos, se prefiere la construcción de per + 
acusativo: 


Per provinciam nostram ¡ter facere 
Marchar a través de nuestra provincia 


b) El tiempo utilizado para hacer una cosa: 
Saturni stella triginta fere annis cursum suum conficit (Cic., N. D., 
2, 52) 
La estrella de Saturno completa su curso en casi treinta años 


c) El precio con los verbos emere, redimere, vendere, venum 
ire (poner en venta), locare (alquilar), esse (ser de tal pre- 
cio), constare: 

Emi virginem triginta minis (Pl., Cur., 343-344) 

Compré una doncella en treinta minas 

Quanto detrimento, quot virorum fortium morte necesse sit consta- 
re victoriam? (Caes., Gal., 7, 19, 4) 

¿Cuánto daño y la muerte de cuántos hombres es necesario que 
cueste la victoria? 


d) La pena con la que se castiga a alguien. Se usa con los 
verbos: multare, damnare y condemnare, en lugar de usar 
el genitivo de pena: 


multare exsilio  = castigar por medio del exilio 
multare morte castigar con la muerte 
damnare capite condenar a muerte 


Por un debilitamiento del sentido instrumental, el ablativo 
de medio indicaba la diferencia, el punto de vista, el modo: 


Ablativo de diferencia. Sirve para indicar qué tanto es superior 
o inferior una cosa con respecto a otra. Se encuentra en depen- 
dencia de: 


a) Comparativos, como, maior, minor, longior: 
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altero tanto maior = otro tanto mayor 
ter tanto longior via  = un camino tres veces más largo 
dimidio minor  = menor en la mitad 


b) Verbos de excelencia, como superare, praestare, antece- 
llere y otros que implican una confrontación, como ante- 
ponere, malle, augere: 


multo praestare =  aventajaren mucho 


c) Adverbios que contengan la idea de comparación, como 
paulo, multo, minime: 


paulo infra =  unpoco más abajo 
Omnes sensus hominum multo antecellunt sensibus bestiarum (Cic., 
N. D., 2, 145) ; 


Todos los sentidos de los hombres superan por mucho los sentidos 
de los animales 


Ablativo de relación (ablativus respectus o limitationis). Deli- 
mita el punto en el que tiene validez la información contenida 
en un verbo, en un sustantivo o en un adjetivo. Se presenta en 
los siguientes casos: 


a) Con verbos de excelencia, como superare, vincere, praes- 
tare, excellere: 
lpse populus Romanus animi magnitudine excellit (Cic., Off., 1, 61) 
El propio pueblo romano sobresalió por la grandeza de su ánimo 
Supero Crassum divitiis (Cic., Atf., 1, 4, 3) 
Supero a Craso en riqueza 


b) Con verbos que significan “diferir”, “discordar”, como 
diferre, discrepare, dissentire: 
Academici et Peripatetici rebus congruentes, nominibus differebant 
(Cic., Ac., 1, 17) 
Los académicos y los peripatéticos, aún estando de acuerdo en los 
conceptos, diferían en los nombres 
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c) En dependencia de adjetivos en algunas expresiones fijas 


como: 


forma similis 
natu maior 
natu minimus 


semejante en apariencia 
mayor (de nacimiento) 
el menor (de nacimiento) 


d) En locuciones formulares como: 


mea sententia 
tuo ¡udicio 
nomine 

re 

specie 


en mi opinión 
a juicio tuyo 
de nombre 

de hecho 

en apariencia 


Cato... quom ortu Tusculanus esset, civitate Romanus (Cic., Leg., 


1, 5) 


Catón, porque era tusculano de nacimiento; romano, de ciudadanía 


Ablativo de agente. Se usa con verbos pasivos, sin embargo, su 
naturaleza es dudosa, ya que puede tratarse de la prolongación 
de una representación instrumental (“por”) o separativa (“de”). Se 
podría decir que, cuando el complemento de agente está repre- 
sentado por un concepto inanimado: arbor baculo agitatur (el 
árbol es agitado por el bastón), nos encontramos ante una fun- 
ción instrumental; en cambio, cuando se trata de conceptos 
animados, la función es separativa, como lo demuestra el uso 
de la preposición ab: arbor a puero agitatur (el árbol es agitado 


por el niño). 


A nobis philosophia defensa et collaudata est, cum esset accusata et 
vituperata ab Hortensio (Cic., Fin., 1, 2) 

La filosofía es defendida y alabada por nosotros, mientras que era 
acusada y vituperada por Hortensio 

Zactati undis et turbine Poeni (Verg., A., 1, 442) 

Los cartagineses sacudidos por las olas y por un torbellino 


El ablativo de agente puede encontrarse incluso con verbos 
intransitivos, siempre y cuando sean equivalentes por su signi- 
ficado a un verbo en voz pasiva: 
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Non a paucis interiit (Cic., Off., 2, 26) 
Murió no por pocos (i. e., fue asesinado no por pocos) 


El ablativo de agente con ab se usa: 


a) Con nombres colectivos, como exercitus, equitatus, senatus: 


Omnes colles ac loca superiora... ab exercitu tenebantur (Caes., 
Gal., 3, 14, 9) 
Todas las colinas y lugares superiores eran ocupados por el ejército 


b) Con sustantivos abstractos personificados, como natura, 
fortuna, ratio, spes: 
...eloquentiam a natura ad salutem hominum et ad conservationem 
datam (Cic., Off, 2, 51) 
--.la elocuencia fue dada por la naturaleza para la salvación de los 
hombres y para su conservación 


c) Cuando el hablante quiere mostrar una cosa como agente 
y no como instrumento del proceso verbal: 


Non lapides quoque vinci cernis ab aevo? (Lucr., 5, 306) 
¿No ves que las piedras también son vencidas por el tiempo? 


II. Ablativo - locativo. Ya se ha dicho que el ablativo latino 
absorbió las funciones del primitivo caso locativo; sin embargo, 
antes de hablar de esta tercera modalidad del ablativo, conside- 
ro fundamental reconocer los vestigios del caso locativo, que 
servía para colocar la acción del verbo en el espacio y en el 
tiempo. 


Locativo. A partir de los vestigios de locativo que perviven en 


latín, es posible reconocer que sus desinencias caracte- 


rísticas para el singular son las siguientes: 
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1? declinación: - ae? Romae =  enRoma 
2* declinación: - ¿$ Tarenti =  enTarento 
3* declinación: - ¡ Carthagini =  enCartago 
4? declinación: - ¡ domi = encasa 


En el plural, la desinencia del locativo coincide con la del abla- 
tivo: 
Athenis = en Atenas 
Syracusis =  enSiracusa 


El locativo responde a la pregunta Vbi?, de ahí que su empleo 
principal se dé con nombres de ciudades e islas: 


Deli 
Lemni 


en Delos 
en Lemnos 


Archias Antiochiae natus est, celebri quondam urbe et copiosa (Cic., 
Arch., 4) 
Arquias nació en Antioquía, ciudad en-otro tiempo célebre y populosa 


Algunos otros sustantivos en los que se mantuvo el locativo: 


humi = entierra 
ruri =  enelcampo 
belli  = enla guerra 
militiae = enla milicia 
viciniae = en vecindad 


El locativo con valor temporal pervive en: 


temperi = atiempo 
heri = ayer 


3 La desinencia del locativo en la primera declinación era también —i: Ro- 
mai, en el latín arcaico, pero por un desarrollo fonético regular cambió a 
Romae. 

6 La desinencia del locativo en la segunda declinación era —oi (Cfr. el 
griego oíxo1), que después evolucionó a —i. 
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Ablativo en función de locativo. Para que el ablativo pudiera 
desempeñar las funciones del locativo fue preciso determinarlo 
mediante el uso de las preposiciones: in y sub, sin idea de mo- 
vimiento, en oposición a su uso con acusativo: 


in urbe = enlaciudad 
in Italia manere = permanecer en Italia 
esse in vitio = estar en el vicio 
coronam habere in capite = tener una corona en la cabeza 
sub monte consedere = acampar bajo el monte 


Albae constiterunt, in urbe opportuna, munita, propinqua (Cic., Phil., 
4,6) 

Se establecieron en Albá, una ciudad conveniente, fortificada, cercana 
Magni ponderis saxa et praeacutas trabes in muro conlocabant (Caes., 
Gal., 2, 29, 3) 

Colocaban en el muro rocas de gran peso y trabes puntiagudas 
Caesar... reliquarum ex Italia legionum adventum exspectare et sub 
pellibus hiemare constituit (Caes., Civ., 3, 13, 5) 

César decidió esperar la llegada de las restantes legiones desde Italia 
e invernar bajo las tiendas 


A partir de la época de Augusto sub se usó con un nombre 
propio: 


sub C. Flaminio consule = bajo el cónsul C. Flaminio 
sub Domitiano = bajo (el imperio de) Domiciano 


El ablativo de lugar sin preposición puede encontrarse: 


a) En nombres de ciudades e islas pequeñas, en ausencia de 
locativo o en sustitución del mismo: 
Vt enim Romae consules, sic Carthagine quotannis annui bini reges 
creabantur (Nep., Han., 7, 4) 


Como en Roma, cónsules, así en Cartago todos los años se elegían 
dos reyes 


b) Con sustantivos de significado local: loco, locis, parte, 
partibus, litore, regione: 
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Aperto ac plano litore naves constituit (Caes., Gal., 4, 23, 6) 
Coloca las naves en un litoral abierto y plano 


Frente a: 

...in litore molli atque aperto deligatas ad ancoram relinquebat 
(Caes., Gal., 5, 9, 1) 

. dejaba las naves amarradas al ancla en un litoral apacible y abier- 
to 


c) Con sustantivos determinados por los adjetivos imus, me- 
dius, summus, omnis, cunctus, totus, universus: 


...Carcer media urbe aedificatur (Liv., 1, 33, 8) 
...una cárceles edificada en medio de la ciudad 


d) Entre los poetas es usado libremente sin preposición. 
Ter fessus valle resedit (Verg., A., 8, 232) 
Tres veces fatigado se sienta en un valle 


Ablativo de lugar en el tiempo. Tenía dos valores esencia- 
les, con los cuales podía indicar: 


a) El momento en que se realiza la acción (responde a la 
pregunta Quando ?) 


Subsiste, en general sin preposición con sustantivos que 
marcan una división de tiempo: 


hacnocte =  esanoche 
die septimo pervenir  =  lMegó el séptimo día 
hieme =  eninvierno 
aestate = en verano 
Idibus Martiis =  enlos idus de marzo 

Kalendis = en las calendas 
occau =  enelocaso 

ortu solis = enel nacimiento del sol 


tempore atiempo 
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Ipse hora diei circiter HIT cum primis navibus Britanniam attigit 
(Caes., Gal., 4, 23, 2) 

Él mismo, alrededor de la cuarta hora del día, toca Britania con las 
primeras naves 


Hay algunos ejemplos aislados en los que el ablativo 
de lugar en el tiempo ocupa la función del acusativo de 
duración: 

Pericles quadraginta annis praefuit Athenis (Cic., de Orat., 3, 138) 
Pericles estuvo al frente de Atenas por cuarenta años 
Amotus Cercinam, Africi maris insulam, quattuordecim annis 


exi-lium toleravit (Tac., Ann., 1, 53) 
Apartado a Cercina, isla del mar africano, toleró el exilio durante 


catorce años 


b) El lapso en el que tiene lugar un acontecimiento. También 
puede definirse como ablativo de límite, porque marca, 
sobre todo, el punto final del lapso. A menudo se usa con 
la preposición in o con el demostrativo hic: 

...eo biduo Caesar in castra pervenit (Caes., Gal., 1, 41, 1) 
..dos días después César llegó al campamento 


.. heque istuc redire his octo possum mensibus (Pl., Per., 504) 
. y no puedo regresar aquí en estos ocho meses 


Ablativo absoluto. Se llama así el ablativo empleado de mane- 
ra autónoma y sin preposición, en cuyo origen había una cons- 
trucción de valor mixto: ablativo de compañía, de modo, de 
tiempo, de causa. 

Se trata de un sustantivo o un pronombre en ablativo acom- 
pañados de un participio presente o perfecto, en concordancia. 
El ablativo absoluto funciona como una oración subordinada 
circunstancial, pero se caracteriza por la ausencia de relación 
sintáctica con la oración en la que se encuentra insertado (como 
lo demuestra el propio nombre “absoluto”, del latín absolutus; 
“totalmente suelto”), en donde puede asumir un valor: 
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a) Temporal: 
Regnante <L.> Tarquinio nulla erat Romae scripta lex de stupris 
(Cic., Leg., 2, 10) 
Durante el reinado de Lucio Tarquinio no había en Roma ninguna 
ley sobre el estupro 


b) Causal: 


C. Flaminium Coelius religione neglecta cecidisse apud Transume- 
num scribit (Cic., N. D., 2, 8). 

Celio escribe que Cayo Flaminio, porque fue descuidada la prácti- 
ca religiosa, cayó junto al Trasimeno 


c) Concesivo: 
Summa difficultate rei frumentariae adfecto exercitu tenuitate 
Boio-rum, indiligentia Aeduorum... nulla tamen vox est ab eis 
audita populi Romani maiestate et superioribus victoriis indigna 
(Caes., Gal., 7, 17,3) 
Si bien el ejército había sido probado por la gran dificultad del 
aprovisionamiento de grano, si bien [había sido probada] la debili- 
dad de los boyos y la falta de diligencia de los eduos, no fue oída 
por ellos ninguna palabra indigna de la majestad del pueblo romano, 
ni de sus anteriores victorias 


d) Hipotético: 
Quaenam sollicitudo uexaret impios sublato suppliciorum metu? 
(Cic., Leg., 1, 40) 
Suprimido el miedo a los castigos, ¿qué preocupación atormentaría 
a los impíos? 


Por regla, el ablativo absoluto sólo puede usarse si no 
existe ninguna relación sintáctica con la oración regente, en 
« particular: el sujeto del ablativo absoluto no puede coincidir 
con el sujeto de la oración regente: 
Pulso fratre Amulius regnat (Liv., 1, 3, 11) 
Expulsado el hermano, Amulio reina 
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Hostium ducibus per triumphum ductis pulcherrimum spectaculum 
fructumque victoriae populus Romanus percipere possit (Cic., Ver., 
5, 77) 

Conducidos en triunfo los jefes de los enemigos, el pueblo romano 
pudo sentir el espectáculo y el fruto de la victoria 


Si hay identidad entre ambos sujetos, se usa un participium 
coniunctum: 


Pulsus ltalia ignobili atque inhonesta morte temere nocte ingressus 
Argos Pyrrhus occubuit (Liv., 29, 18, 6) 

Expulsado de Italia, entrando de noche a Argos irreflexivamente, 
Pirro cayó muerto, siendo su muerte innoble y deshonesta 
Plurimos duces hostium in triumpho ductos carcere incluserit (Liv., 
38, 60, 5) 

Encerró en la cárcel a muchísimos jefes de los enemigos conducidos 
en triunfo 


Aunque tal restricción no siempre es observada, en espe- 
cial cuando se trata de ablativos absolutos formulares, com- 
puestos por un pronombre y un participio (o sustantivo o 
adjetivo), que indican el tiempo o la circunstancia, del tipo: 


me (te, se) praesente  = estando yo (tú, él) presente 
me (te, se) absente  = estando yo (tú, él) ausente 
me (te, se) puero = siendo yo (tú, él) niño 
me (te, se) vivo  = estando yo (tú, él) vivo 
me (te, se) consule  = siendo yo (tú, él) cónsul 
me (te, se) duce = siendo yo (tú, él) jefe 


Non sino, neque equidem illum me vivo corrumpi sinam (Pl., Bac., 
419) 

No permito ni ciertamente, mientras yo esté vivo, permitiré que 
aquél sea corrompido 

Obsidibus imperatis centum hos Aeduis custodiendos tradit (Caes., 
Gal., 6, 4, 4) 

Ordenados cien rehenes, los entrega a los eduos para su custodia 
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En cuanto al uso del participio, el ablativo absoluto se 
puede formar con: 


a) Un participio presente de cualquier tipo de verbos (transi- 
tivos, intransitivos, deponentes), para indicar la simulta- 
neidad o contemporaneidad: 

b) Un participio perfecto, en particular, de verbos transitivos 
O deponentes intransitivos, para indicar la anterioridad. 

c) Un participio futuro, para indicar la posterioridad, aunque 
este uso es ajeno a la prosa clásica. 


Caesar exploratis regionibus, albente caelo, omnes copias castris 
educit (Caes., Civ, 1, 68, 1) 

César, exploradas todas las regiones, al clarear el cielo, saca todas 
las tropas del campamento 

...quia metus et periculum cessandi non dabat tempus prima luce 
oppugnaturis hostibus castra (Liv., 28, 15, 2) 

...puesto que el miedo y el peligro no daban tiempo de detenerse, 
dado que a primera hora los enemigos habrían de atacar el campa- 
mento 


A veces, el ablativo absoluto está constituido sólo por un 
participio perfecto, usado absolutamente; se trata de usos 
formulares propios del lenguaje técnico de la religión o de la 
milicia, como: 


augurato = hechos los augurios 
auspicato = hechos los auspicios 
litato = completado el sacrificio 
sortito = hecha la elección por sorteo 
explorato = hecha la exploración, hecho el reconocimiento 
certato = después de haber combatido 
debellato = terminada la guerra 


. ut nihil belli domique postea nisi auspicato gereretur (Liv.. 1, 
36, 6) 
... que no se llevara a cabo nada ni en la guerra ni en casa, si no 
después de que los auspicios hubieran sido hechos 


98 


ABLATIVO 


Otros ablativos absolutos constituidos sólo por participio lle- 
van como sujeto un Acl o una completiva interrogativa indirecta: 


audito = oido 
cognito = sabido 
comperto = descubierto 
nuntiato = anunciado 


Ibi ex agrestibus cognito hostium naues ad Aethaliam stare (Liv., 
37, 13,5) 

Sabido ahi, gracias a los aldeanos, que las naves de los enemigos 
estaban cerca de Etalia 


Un tipo particular de ablativo absoluto, llamado ablativo 
absoluto nominal, presenta, en lugar de un participio, un 
sustantivo en función de predicado nominal. Ocurre con 
sustantivos que indican la edad o el cargo (en especial en la 
datación de los consulados); con sustantivos de agente, en — 
tor, —trix, y con otros de significado afín: 


M. Messala M. Pisone consulibus (Caes., Gal., 1,2, 1) 

Siendo cónsules Marco Mesala y Marco Pisón 

Cn. Pompeio, M. Crasso consulibus (Caes., Gal., 4, 1, 1) 

Siendo cónsules Cneo Pompeyo y Marco Craso 

Me suasore atque impulsore id factum audacter dicito (Pl., Mos., 916) 
Dirás audazmente que eso fue hecho siendo yo consejero e impulsor 
Natura duce errari nullo pacto potest (Cic., Leg., 1, 20) 

Siendo la naturaleza su guía de ningún modo puede equivocarse 


El ablativo absoluto nominal también puede encontrarse 
con adjetivos que indican estado o situación: 


incolumi  = estando a salvo 
salvo = estando a salvo 
invito = siendo renuente / estando en contra 
nescio = siendo desconocedor 
ignaro = siendo ignorante 
secundo = siendo favorable 
incerto  = siendo inseguro 


. .ignaris omnibus (Liv., 2, 12, 1) 
..estando todos en la ignorancia (sin que nadie lo supiera) 
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Sujeto de un verbo en forma 
personal 


Predicado nominal de un 
verbo copulativo en forma 
personal 


NOMINATIVO 


Fortuna regit vitam 
Consules magistratu abeunt 


Amicitia est gratuita 
Vita est vigilia 


Aposición 


Complemento predicativo 
sujetivo 


Homerus, poeta clarus 
Lemnus, insula Aegei, sacra fuit 
Vulcano 


Pater venit laetus 


Doble nominativo 


Sujeto y predicado nominal de 
un verbo en infinitivo (Ncl) 


Consul creatur Caesar 
Tudex durior Cato habetur 


Aristaeus inventor olei esse dicitur 
Mihi videor esse beatus 


Nominativo de titulación 


| pS 


Brutus, Orator 
Phaedra 
Hercules furens 


CUSATIVO 


Acusativo cómplemento de objeto directo 


Acusativo externo 


Acusativo de resultado 


Famula cenam ministrat 


Domum aedifico 


lAcusativo interno o de 
contenido 


Somnium mirabile somniavi 


Acusativo de figura 
etimológica 


Acusativo de dirección 
In | ad + acusativo 


Cursum currere 


Acusativo complemento circunstancial 


lpse ad urbem proficiscitur 
Dux in Italiam traiecit 


Acusativo simple con nombres 
de ciudades e islas pequeñas, 
y con domus y rus 


Hannibal pervenerat Hadrumetum 
Delum venimus 
Cras rus veniam 
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Acusativo de extensión en el 


tiempo 


Demosthenes abhinc annos prope 
trecentos fuit 


Acusativo de extensión en el 
tiempo (complemento de 


edad) 


tres annos natus 
quartum annum agens 
tres annos habens 


Acusativo de extensión en el 


espacio 


Teani, quod abest a Larino XVIII 
milia passuum 


Acusativo de duración 


Acusativo de grado 


Acusativo de medida 


Acusativo de medio 
per + acusativo 


Acusativo de causa 


Ob, propter + acusativo 


Acusativo de finalidad 


Tenuisti provinciam per decem annos 


ln Hyrcania fici multum nostris esse 
dulciores fertilioresque 


Agger longus pedes trecentos 


Caesar per Labienum bellum 
ministrat 
Per Macedoniam Cyzicum petebam 


Ob penuriam pluviarum arentur putei 


Ea quae ad effeminandos animos 
pertinent 


Acusativo de relación 


Miles fractus membra apparuit 


Acusativo adverbial 


Acusativo objeto 


Di te multum amant 


DOBLE ACUSATIVO 


Verbos que Numam regem populus creat 


persona y acusativo 
de cosa 


directo y acusativo | indican elección, 

complemento consideración, 

predicativo denominación 

objetivo 

Acusativo objeto Verbos Exercitum Rhenum dux 
directo y acusativo | compuestos con [traducit 

regido por la circum, trans, 

preposición praeter 

Acusativo de Verbos doceo,  |Te tua fata docebo 


edoceo, celo Celas me aliquid 
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DOBLE ACUSATIVO 


En voz pasiva 
doceo es 
sustituido por 


instituor, erudior 


ES 
Acusativo de 


persona (también a 
(ab) + ablativo) y 
acusativo de cosa 


Acusativo de 
persona; de + 
ablativo de cosa 
(Acusativo de cosa 
si se trata de un 
pronombre neutro y 
en fórmulas 
particulares: rogare 
aliquem 
sententiam) 


Verbos posco, 
reposco, flagito 


Verbos oro, 
rogo, interrogo 


A Damone Pericles musica 
institutus est 


Panem te (a te) posco 


Id te oro 
De valetudine patris te 
interrogo 

Te primum sententiam rogo 


Acusativo de 
persona y genitivo 
de sentimiento 
(Puede ir en 
nominativo si es un 
pronombre neutro) 


miseret, 
paenitet, piget, 
pudet, taedet 


Me pudet inconstantiae meae 
Me id taedet 


Acusativo con infinitivo (Acl) 


Acusativo exclamativo 


Sentimus calere ignem, nivem 
esse albam 


O stultas discordias! 


GENITIVO 


Genitivo posesivo 


In villam Clodii ibo 
Adulescentis est senes honorare 


| Genitivo sujetivo 


Loquor contra opinionem omnium 
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Genitivo objetivo Amore tui fratrem tuum odisse desinam 
Senex erat memor praeteriti 

Appetens gloriae semper fuit 

Tuarum virtutum memini 


Genitivo explicativo o  |Puella diligit florem rosae 
de definición 


Genitivo de cualidad o | Vir acris ingenii 
descriptivo Res minimi momenti 


Genitivo partitivo Multi militum fugerunt 
Vter nostrum manebit? 


Cista referta fructuum 


Genitivo de estimación y 
de precio 


Verres virtutem nihili fecit 
Quanti habitas? 


Genitivo de relación Integer vitae scelerisque purus 


Genitivo de culpa Miltiades proditionis est accusatus 


Genitivo de pena Cupio octupli damnari Aponium 
Genitivo de finalidad Aegyptum proficiscitur cognoscendae 


antiquitatis 


Dativo complemento indirecto de verbos transitivos 


Dativo de interés Homo non sibi se soli natum esse 
meminerit, sed patriae 


Dativo atributivo | El te commendavi et tradidi 


Dativo complemento indirecto de verbos intransitivos 


Vir bonus nemini nocet 
Probus invidet nemini 
Voluntati omnium vestrum parui 


Nocere 
Invidere 
Parere 


Dativo complemento de adjetivos 


Vtilis Non fuit ille civibus suis utilis 
Mihi tua concilia utilia fuerunt 

Idoneus Castris idoneum locum dux eligit 

Dativo de proximidad Gracchi amici plebi fuerunt 


Similis fratri tuo non es 
Clodii domus proxima meae villae est 
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Dativo posesivo Miki villa et multi agri sunt 
Mihi nomen est Paulus 
Mihi nomen est Paulo 


| Et mihi sunt vires! 


Dativo ético o dativo de 
afecto 


Quid mihi agis carissime frater? 


Dativo de relación | Venientibus a foro mea domus prima est 


Mihi cum ¡is vivendum est 
Quid nobis faciendum est? 


Dativo agente 


Dativo de finalidad | Receptui signum 
Doble dativo | Tibi hoc muneri mitto 
Dativo de dirección. E clamor caelo 
Dativo exclamativo Vae misero mi! 
ABLATIVO 


Ablativo separativo o ablativo propiamente dicho 


Ablativo de separación | Cicero Romam a Catilina liberavit 
Homo alienus litteris non sum 


_Ablativo de privación | Ámicum fama ac fortunis spoliare 


Ablativo de origen Cotus antiquisima familia natus 
Hercules Jove natus 
Ex serva natus est 
Ex otio vitium oritur 
Belgae a Germanis orti sunt 


Ablativo de O. lunius ex Hispaniam quidam 
proveniencia 
Ablativo de materia Exponit pocula ex auro 
Et viridi in campo templum de marmore 
ponam 


Ablativo de argumento  |Librum de rerum natura Lucretius scripsit 


Ablativo de Nihil hac fabula fabulosius, nihil isto 
comparación mendacio absurdius 


Ablativo de causa Dareus senectute diem obiit supremum 


Ablativo partitivo Tu ex amicis certis mihi es certissimus 
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Ablativo sociativo-instrumental 


Ablativo de compañía 


Ablativo de cualidad 
Ablativo de modo 


Ablativo de medio o 
instrumento 


Doble ablativo 
Ablativo de precio 


Omnia mecum porto mea 


Mulier incredibili audacia advenit 


Fabulas magna cum voluptate legimus 


Flumen Arar influit incredibili lenitate 


Te arbitro et iudice utemur 


Fanum venditum est pecunia grandi 


Ablativo de pena | Multare exsilio 

Ablativo de diferencia | Altero tanto maior 

Ablativo de relación Caesar genere, fama, divitiis aequales 
superabat 


Ablativo de agente Puer laudatur a magistro 


Laudatus est a consule Cornelio Tacito 


Locativo y ablativo de lugar 


Locativo Archias Antiochiae natus est 


Ablativo en función de | In Graecia incolae aut agricolae aut 
locativo nautae errant 

Coronam habere in capite 

Sub monte consedere 


Ablativo de lugar en Exercitus nocte iter fecit 
el tiempo 


Ablativo absoluto Ducente deo, Pythia oracula dabat 
Redeunte vere, agri revirescunt 
Hortante duce, milites proelium 
commiserunt 


Clade nuntiata, pavor invasit urbem 
Mortuo duce, milites fugerunt 
Natura duce vivo 

Sereno caelo tonat 
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TERCERA PARTE 
EJERCICIOS DE SINTAXIS DE CASOS 


EJERCICIOS DE SINTAXIS DE CASOS 


NOMINATIVO Y VOCATIVO 


. Alacres et laeti inter se impii cives, quasi vicissent, gratu- 


labantur (Cic.) 


. Alacres omnes et fiduciae pleni ad Alesiam proficiscuntur 


(Caes.) 


. Audi, pater patrate, audi tu, populus Albanus (Liv.) 
. Avaritiam si tollere vultis, mater eius est tollenda, luxuries 


(Cic.) 


. C. Laelius sapiens usurpatur (Cic.) 

. Calidus semper aer est in Aegypto (Plin) 

. Consules creantur Caesar et Servilius (Caes.) 

. Duo Scipiones fortes viri commemorantur (Cic.) 

. Felix, qui potuit rerum cognoscere causas! (Verg.) 

. Juppiter a poetis pater divumque hominumque dicitur (Cic.) 
. Tustitia erga parentes pietas nominatur (Cic.) 

. Maesti se receperunt (Caes.) 

. Nemo ignavia inmortalis factus est (Sal.) 

. Nemo nascitur dives (Sen.) 

. O fortunata mors, quae naturae debita pro patria est reddita! 


(Cic.) 


. O vita misero longa, felici brevis! (Pub.) 
. Omni in re consensio omnium gentium lex naturae putanda 


est (Cic.) 


. Quam ob rem te hortor, mi Cicero, ut orationes meas studi- 


ose legas (Cic.) 
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. Quo usque tandem abuteris, Catilina, patientia nostra (Cic.) 
. Rex a populo est Ancus Marcius constitutus (Cic.) 
. Secunda in Caesarem voluntas provinciae reperiebatur 


(Caes.) 


. Sophocles non solum poeta suavis, sed etiam doctus traditur 


(Cic.) 


. Thucydides numquam est numeratus orator (Cic.) 

. Vale, mi suavissime et optime frater! (Cic.) 

. Varius est habitus iudex durior (Cic.) 

. Video, patres conscripti, in me omnium vestrum ora atque 


oculos esse conversos (Cic.) 


. Video vos, Quirites, commoveri vel legis vel orationis im- 


pudentia (Cic.) 


. Vobis, patres conscripti, singulis egl gratias (Cic.) 
. Volo, mi frater, fraterculo tuo credas (Cic.) 
. Vos, o Calliope, precor, aspirate canenti (Verg.) 


ACUSATIVO 


. Ad pingendum, ad scalpendum, ad nervorum eliciendos 


sonos ac tibiarum apta manus est admotione digitorum 
(Cic.) 


. Ad te e domo Caesaris multa delata sunt (Cic.) 
. Agesilaus Hellespontum copias traiecit (Nep.) 
. Aliquot ante annos L. Satumini seditiosum tribunatum se- 


natus coercuerat (Suet.) 


. Alius ex alio causam tumultus quaerit (Caes.) 
. Allobroges Pompeius omnia sua praesidia circumduxit 


(Caes.) 


. Ancum Marcium regem populus creavit (Liv.) 
. Arabes et Phryges et Cilices, campos et montes hieme et 


aestate peragrantes, facilius cantus avium et volatus nota- 
verunt (Cic.) 


. At sperat adulescens diu se victurum (Cic.) 
. Auctores certissimos laudare possum et Scaevolam et Me- 


tellum (Cic.) 
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12. 
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14. 
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16. 
17. 


18. 
19. 


20. 
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23. 


24. 
25. 
26. 
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31. 
32. 
33. 
34. 
35. 


36. 


EJERCICIOS DE SINTAXIS DE CASOS 


Augurem Tiresiam sapientem fingunt poetae (Cic.) 
Autronius se meum condiscipulum in pueritia, familiarem 
in adulescentia, collegam in quaestura commemorabat fuis- 
se (Cic.) 

Avianius incredibiles mihi gratias per litteras egit (Cic.) 
Bassus noster me de hoc libro celavit (Cic.) 

Bellum in Sicilia iam alterum annum geritur (Liv.) 

Bellum quartum decimum annum pertinaciter geritis (Liv.) 
Caesar Curionem cum cohortibus, quas Pisauri et Arimini 
habebat, mittit Iguvium (Caes.) 

Caesar frumentum flumine Arare navibus subvexerat (Caes.) 
Caesar hostes sequitur et milia passuum tria ab eorum castris 
castra ponit (Caes.) 

Caesar milites navibus flumen transportat (Caes.) 

Caesar venit magnis itineribus in Nerviorum fines (Caes.) 
Caesar, noctu progressus milia passuum circiter XII, hos- 
tium copias conspicatus est (Caes.) 

Caesus est virgis Athenagoras, qui in fame frumentum ex- 
portare erat ausus (Cic.) 

Carthaginiensium classes mari plurimum poterant (Cic.) 
Catilina iuventutem mala facinora edocebat (Sal.) 

Cernitis quantum incendium per agros pervaserit (Cic.) 
Consilia in horas commutari vides (Cic.) 

Consul ad hostem accesit (Liv.) 

Consul exercitum Ariminum mari supero misit (Liv.) 
Consules se optimos ostendunt (Cic.) 

Coriolanus auxilium petiit a Volscis (Cic.) 

Comelia Terentiam convenit (Cic.) 

Cotta ex Sardinia in Africam profugit (Caes.) 

Crassus quattuor et triginta tum habebat annos (Cic.) 

Cum et propter vulnera militum et propter sepulturam occi- 
sorum nostri [triduum morati] eos sequi non potuissent, 
Caesar ad Lingonas litteras nuntiosque misit (Caes.) 

Cur Pythagoras et Aegyptum lustravit et magos adiit? cur 
tantas regiones barbarorum obiit? (Cic.) 


113 


MANUAL DE SINTAXIS LATINA DE CASOS 


37. Data merces est erroris mei magna, ut me non solum pigeat 
stultitiae meae, sed etiam pudeat (Cic.) 

38. De Anaxarcho cogitetur qui, cum Cypri in manus Nico- 

creontis regis incidisset, nullum suplicium deprecatus est 

(Cic.) 

39. Debes existimare te maximis de rebus a fratre esse celatum 

(Cic.) 

40. Decem quondam annos urbs oppugnata est ob unam mulie- 

rem ab universa Graecia (Liv.) 

41. Defleo equidem filium meum semperque deflebo (Tac.) 

42. Delum venit Dolabella (Cic.) 

43. Deos induxit Epicurus perlucidos et perflabiles (Cic.) 

44. Dico te venisse in M. Laecae domum (Cic.) 

45. Diodorus abesse a domo paulisper maluit, quam argentum 

amittere (Cic.) 

46. Domos abeamus nostras (Pl.) 

47. Drusus Oceanum septentrionalem primus Romanorum du- 

cum navigavit (Suet.) 

48. Dumnorigem, summa audacia, magna apud plebem propter 
liberalitatem gratia, cupidum rerum novarum (Caes.) 

49. Duodecuadraginta annos tyrannus Syracusanorum fuit 
Dionysius, cum quinque et viginti natus annos dominatum 
occupavisset (Cic.) 

50. Ego rus ¡bo et ibi manebo (Ter.) 

51. Ego tibi ea narro, quae tu melius scis, quam ipse, qui narro 
(Cic.) 

52. Eorum nos magis miseret, qui nostram misericordiam non 
requirunt (Cic.) 

53. Eos peccatorum suorum maxime paenitet (Cic.) 

54. Epaminondas omnem civilem victoriam funestam putabat 
(Nep.) 

55. Epicurus si alia sentit, alia loquitur, nunquam intellegam 
quid sentiat (Cic.) 

56. Equitatus hostium agmen Vercingetorigis antecesserat 
(Caes.) 

57. Equites imprudentes atque inopinantes hostes aggrediuntur 
(Cic.) 
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38. 


5%. 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 
65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 
71. 
72. 
19% 


74. 
75. 
76. 
77. 


78. 
79. 
80. 


EJERCICIOS DE SINTAXIS DE CASOS 


Expetuntur divitiae tum ad usus vitae necessarios tum ad 
perfruendas voluptates (Cic.) 

Exploratores Allobroges Caesaris profectionem, adventum 
Pompei docuerunt (Caes.) 

Facinus memorabile fecistis; sed, mihi credite, inchoata 
vestra gloria non perfecta est (Liv.) 

Ferunt Graecas litteras M. Catonem in senectute didicisse 
(Cic.) 

Filio meo satis amplum patrimonium relinquam memoriam 
nominis mei (Cic.) 

Fines in longitudinem milia passum CCXL, in latitudinem 
CLXXX patebant (Caes.) 

Fratres sestertios milla me poposcerunt (Cic.) 

Fuit Arganthonius quidam Gadibus, qui octoginta regnavit 
annos, centum viginti vixit (Cic.) 

Fuit quondam proprium populi Romani longe a domo be- 
llare et sociorum fortunas, non sua tecta, defendere (Cic.) 
Fulvis Flaccus, cum exercitu Romam ingressus, Esquilias 
contendit (Liv.) 

Galli victores alacritate et quasi laetitia ad canendum exci- 
tantur (Cic.) 

Gracchus propter turbulentissimum tribunatum ab ipsa re 
publica est interfectus (Cic.) 

Habet periodus membra minimum duo (Cic.) 

Hannibal Cretam ad Gortynios venit (Nep.) 

Hannibal cum equitibus Numidis circumequitat urbem (Liv.) 
Hannibal nonaginta milia peditum, duodecim milia equitum 
Hiberum traduxit (Liv.) 

Helvetti reliquos Gallos virtute praecedunt (Caes.) 

Hic locus ab hoste circiter passus sexcentos aberat (Caes.) 
Hominis stultitiam! (Ter.) 

Hortensius perpaucis ante mortem diebus defendit Appium 
(Cic.) 

Hostes res frumentaria deficere coepit (Caes.) 

Huic ego me bello ducem profiteor (Cic.) 

Id ipsum, quod me mones, scripseram (Cic.) 
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. Ile legem mihi recitavit, quae permittit, ut furem noctu 


liceat occidere, et luci, si se telo defendat (Cic.) 


. li domum Charonis pervenerunt (Nep.) 
. TIli qui rem publicam tuebuntur, quibuscumque rebus vel 


belli vel domi poterunt, rem publicam augeant (Cic.) 


. IIli, tridui viam progressi, rursus reverterunt (Caes.) 
. Incolumnes cum magna praeda eodem ponte in castra re- 


vertuntur (Caes.) 


. Incumbe in eam rem, si quicquam me amas (Cic.) 
. lugurtha multitudine Numidarum Auli castra circumvenit 


(Sal.) 


. Lacedaemonii legatos Athenas miserunt (Nep.) 
. Legati ad Scipionem missi Syracusis eum convenerunt 


(Liv.) 


. Lex apta ad iubendum et ad vetandum ratio est (Cic.) 
. Loco ad aciem instruendam natura opportuno atque idoneo 


castra posita erant (Caes.) 


. Magna voce ¡uravi verissimum pulcherrimumque ius iu- 


randum (Cic.) 


. Magnam fortunam magnus animus decet (Sen.) 
. Magnam partem ex iambis nostra constat oratio (Cic.) 
. Mago, Hamilcaris filius, a minore Balearium insula, ubi 


hibernarat, in Italiam traiecit (Liv.) 


. Marius ad Zamam pervenit (Sal.) 
. Me hebetem molestiae reddiderunt (Cic.) 
. Me latronem ac sicarium abiecti homines et perditi descri- 


bebant (Cic.) 


. Me miseret tui (Cic.) 

. Me non solum piget stultitiae meae, sed etiam pudet (Cic.) 
. Me valde paenitet vivere (Cic.) 

. Medicus mortem regis omnes celavit (Liv.) 

. Menelaum dulcem tradit Homerus (Cic.) 

. Mercurium omnium artium inventorem ferunt (Caes.) 

. Mercurius dicitur Aaegyptum profugisse (Cic.) 

. Mesopotamiam fertilem efficit Euphrates (Cic.) 

. Meum scribendi studium vehementius in dies incitatur 


(Cic.) 
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128. 


129. 


EJERCICIOS DE SINTAXIS DE CASOS 


Milites aggerem latum pedes CCCXXX altum pedes oc- 
toginta exstruxerunt (Caes.) 

Mittuntur ad Caesarem confestim ab Cicerone litterae 
(Caes.) 

Namgque illi, quos ante Catilina dimiserat, inconsulte ac 
veluti per dementiam cuncta simul agebant (Sal.) 

Nec clarissimorum virorum exempla neque doctissimorum 
praecepta te fugiunt (Cic.) 

Nec sitio honores nec desidero gloriam (Cic.) 
Neglegentiam miram! (Cic.) 

Neminem vestrum praeterit omnem utilitatem Siciliae 
consistere in re frumentaria (Cic.) 

Nemo M. Caelium vidit nisi aut cum patre aut in M. Cras- 
si castissima domo (Cic.) 

Nescio nec me pudet fateri nescire quod nesciam (Cic.) 
Nihil me clamor iste commovet (Cic.) 

Nobiles adulescentes Neapoli, in celeberrimo oppido, cum 
Graeca palla saepe vidimus (Cic.) 

Nobis paenitendum consilii nostri puto (Cic.) 

Nocte in urbem nuntiatum est exercitum Sabinum praeda- 
bundum ad Anienem amnem pervenisse (Liv.) 

Nocte maxime [eum] commeare propter metum hostium 
credebant (Liv.) 

Non debebam ego ab te has litteras poscere (Cic.) 

Non longe a Tauro, apud oppidum Cybistra castra feci 
(Cic.) 

Non me paenitet vixisse, quoniam ita vixi, ut non frustra 
me natum existimem (Cic.) 

Non modo ipse fautor dignitatis tuae fui, verum etiam 
ceteris auctor ad te adiuvandum (Cic.) 

Non poterant Cn. Pompeium timidum suspicari (Cic.) 
Non solum ad discendum propensi sumus, verum etiam ad 
docendum (Cic.) 

Nos virtutem semper liberam volumus, semper invictam 
(Cic.) 

Nulla res tantum ad dicendum proficit quantum scriptio 
(Cic.) 
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Nunquam me paenitebit maxima pericula pro patria subi- 
re (Planc.) 

O falsam spem! O volucrem fortunam! O caecam cupidi- 
tatem! (Cic.) 

O virum! o civem! (Cic.) 

Omnes fontes aestate quam hieme gelidiores esse quem 
fallit? (Plin.) 

Pauci ex proelio elapsi incertis itineribus per silvas ad 
Titum Labienum in hiberna perveniunt (Caes.) 

Paulus filiolam suam Tertiam animadvertit tristiculam 
(Cic.) 

Paulus nihil domum suam intulit praeter memoriam nomi- 
nis sempiternam (Cic.) 

“Per aduersa montium, per siluas, qua ferri arma poterunt, 
eamus” (Liv.) 

Perscribam ad te paucis diebus omnia (Cic.) 

Peto a te ut homines miseros conserves incolumes (Cic.) 
Plato escam malorum appellat voluptatem (Cic.) 
Pompeius Cyprum pervenit (Caes.) 

Praebebo ego me tibi attentum auditorem (Cic.) 
Praemiis, quae apud me minimum valent, tamen moventur 
etiam fortissimi viri (Cic.) 

Propter frigora frumenta in agris matura non erant (Caes.) 
Prudentes possumus dicere, quorum mens videt ante mul- 
to, quae sunt futura (Cic.) 

Pudet me non tui quidem, sed Chrysippi (Cic.) 
Pulcherrimum facinus facere 

Quaestor fuisti abhinc annos quattuordecim (Cic.) 

Quam ob rem hos ab hoc sermone removeamus (Cic.) 
Qui volunt aliquam poenam subterfugere aut calamitatem 
solum vertunt, hoc est sedem ac locum mutant (Cic.) 
Quid me ¡stud rogas? (Cic.) 

Quid puerorum illa concursatio me frumentum flagitabat? 
(Cic.) 

Quintus mihi per litteras satis facit multo asperioribus 
verbis quam cum gravissime accusabat (Cic.) 
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Quotidie vel potius in dies singulos breviores ad te litteras 
mitto (Cic.) 

Relinquebatur una per Sequanos via, qua Sequanis invitis 
propter angustias ire non poterant (Caes.) 

Romani trium milium spatio procul a castris eorum posue- 
runt castra (Liv.) 

Roscius ruri assiduus fuit (Cic.) 

Rustica vox et agrestis quosdam delectat (Cic.) 

Saturni stella triginta fere annis cursum suum conficit 
(Cic.) 

Scipio domum reductus est a patribus conscriptis (Cic.) 
Scis me antea orationes aut aliquid id genus solitum scri- 
bere (Cic.) 

Semper ego plebem Romanam militiae domique colui 
(Cic.) 

Sestius duxit uxorem optimi viri filiam (Cic.) 

Si te rogavero aliquid, nonne respondebis? (Cic.) 
Socrates eodem illo vultu, quo solus triginta tyrannos in 
ordinem redegerat, carcerem intravit (Sen.) 

Sol binas in singulis annis reversiones facit (Cic.) 
Solebat ex me Dejotarus percontari nostri augurii discipli- 
nam (Cic.) 

Solis defectiones itemque lunae praedicuntur in multos 
annos (Cic.) 

Solis occasu suas copias Ariovistus in castra reduxit 
(Caes.) 

Spartae sunt quinque, quos illi ephoros appellant, in Creta 
autem decem, qui cosmoe vocantur, contra vim regiam 
constituti (Cic.) 

Spem pacis habeo nullam: Dolabella suis litteris merum 
bellum loquitur (Cic.) 

Summa senectute M. Cato in Galbam multa dixit (Cic.) 
Tandem aliquando Catilinam furentem audacia, scelus 
anhelantem ex urbe ejecimus (Cic.) 

Tempus anni maturum ¡am ad navigandum erat (Liv.) 
Tertiam ¡am aetatem hominum Nestor vivebat (Cic.) 
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Themistocles non effugit civium suorum invidiam (Nep.) 
Triumphantes victore cum exercitu urbem inierunt consu- 
les (Liv.) 

Verres, iratus vehementer Sthenio domo eius emigrarat 
(Cic.) 

Vide ne facinus facias (Cic.) 

Video omnes bonos abesse Roma (Cic.) 

Vixeruntque mira concordia, per mutuam caritatem et in 
vicem se anteponendo (Tac.) 

Vnus ex omnibus minime sum ad te consolandum accom- 
modatus (Cic.) 

Voluntatis me meae numquam paenitebit (Cic.) 

Vos id dubitatis, quos et nostra et patrum memoria sapien- 
tissimi iudices dubitandum non putaverunt? (Cic.) 
Vtrumque laetor et sine corporis dolore te fuisse et animo 
valuisse (Cic.) 


GENITIVO 


ZO Un Bu nn 


. Admonebat alium egestatis, alium cupiditatis suae, complu- 


res periculi aut ignominiae, multos victoriae Sullanae, 
quibus ea praedae fuerat (Sal.) 


. Aequorum legati indutias annorum octo impetraverunt (Liv.) 
. Agebat Alexandrum furor aliena vastandi (Sen.) 

. Ager aridus et frugum vacuus ea tempestate erat (Sal.) 

. Agrum meliorem neque pretii maioris nemo habet (Ter.) 

. Ambo peculatus damnati sunt (Cic.) 

. Animus paratus ad periculum, si sua utilitate, non utilitate 


communi impellitur, audaciae potius nomen habeat quam 
fortitudinis (Cic.) 


. Apelles Veneris caput et summa pectoris politissima arte 


perfecit, reliquam partem corporis inchoatam reliquit (Cic.) 
Apollinis nomen est Graecum (Cic.) 


. Apud Platonem Socrates se omnium rerum inscium fingit 


et rudem (Cic.) 
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H. 
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EJERCICIOS DE SINTAXIS DE CASOS 


Ariovisti duae filiae altera occisa, altera capta est 
Auctoritas principum cecidit: consensus ordinum est divul- 
sus (Cic.) 


. Beate vivendi cupiditate omnes incensi sumus (Cic.) 
. Boni cives, amantes patriae, in Aegyptum nos abdemus 


(Cic.) 


. Caedes esset vestrum omnium consecuta (Cic.) 

. Caelum extremum atque ultimum mundi est (Cic.) 

. Caesar Cenabum Carnutum proficiscitur (Caes.) 

. Caesar iudicabat Galliam potius esse Ariovisti quam popu- 


li Romani (Caes.) 


. Carum ipsum verbum est amoris, ex quo amicitiae nomen 


est ductum (Cic.) 


. Catilina opprimundae rei publicae consilium cepit (Sal.) 
. Cato cognomen lam habebat in senectute Sapientis (Cic.) 
. Ceteri, qui in legatione mortem obierunt, ad incertum vitae 


periculum sine ullo mortis metu profecti sunt (Cic.) 


. Consuetudo certissima loquendi magistra (Cic.) 
. Darius classem quingentarum navium comparavit (Nep.) 
. Decimi Bruti conservandi gratia consul ad bellum profectus 


Aulus Hirtius (Cic.) 


. Dico ipsum Epicurum non intellegere interdum quid sonet 


haec vox voluptatis (Cic.) 


. Diei noctisque vicissitudo conservat animantes, tribuens 


aliud agendi tempus, aliud quiescendi (Cic.) 


. Divico Caesarem hortatus est ut pristinae virtutis Helvetio- 


rum reminisceretur (Caes.) 


. Dolorem Epicurus nihili facit (Cic.) 
. Duae sunt huius obscuritatis causae, una pudoris, altera 


sceleris (Cic.) 


. Duo genera liberalitatis sunt, unum dandi beneficii, alterum 


reddendi (Cic.) 


. Duo sunt Roscii, quorum alteri Capitoni cognomen est (Cic.) 
. Effectus eloquentiae est audientium approbatio (Cic.) 

. Elephanto beluarum nulla prudentior (Cic.) 

. Erat eo loco fossa pedum XV (Caes.) 
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40. 
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42. 
43. 


44. 
45. 


46. 
47. 
48. 


49. 
S0. 
Sd. 
s2, 
53, 
54. 
35. 


S6. 
SA. 


S8. 


MANUAL DE SINTAXIS LATINA DE CASOS 


Erat maiestatis populi Romani prohibere iniuriam neque pati 
culusquam regnum per scelus crescere (Sal.) 

Est actio quasi corporis quaedam eloquentia (Cic.) 

Est proditum Latonam confugisse Delum atque ibi Apolli- 
nem Dianamque peperisse; qua ex opinione hominum illa 
insula eorum deorum sacra putatur (Cic.) 

Est proprium stultitiae aliorum vitia cernere, oblivisci suo- 
rum (Cic.) 

Est vir bellorum omnium peritissimus P. Servilius (Cic.) 
Exercitus est locorum sciens, sed magis strenuus quam felix 
(Sal.) 

Feras catulorum amor in venabula impigit (Sen.) 

Fortis animi et constantis est non perturbari in rebus asperis 
(Cic.) 

Fortitudo est dolorum laborumque contemptio (Cic.) 

Fuit mihi saepe et laudis nostrae gratulatio tua ¡ucunda et 
timoris consolatio grata (Cic.) 

Grata mihi vehementer est memoria nostri tua (Cic.) 

Haec inanissima prudentiae sunt, stultitiae plenissima (Cic.) 
Haedui legatos ad Caesarem sui purgandi gratia mittunt 
(Caes.) 

Hoc non feci inflammandi tui causa, sed testificandi amoris 
meli (Cic.) 

Homo amens me auctorem fuisse Caesaris interficiendi 
criminatur (Cic.) 

Homo sum: humani nihil a me alienum puto (Ter.) 

Hostes in spem potiundorum castrorum venerant (Caes.) 
Imitatio virtutis aemulatio dicitur (Cic.) 

Impositum vectigal est certum plerisque Poenorum quasi 
victoriae praemium et poena belli (Cic.) 

In insula extrema est fons aquae dulcis, cui nomen Arethu- 
sa est (Cic.) 

Iustitia nihil expetit praemii (Cic.) 

L. Quinctius trans Tiberim quattuor iugerum colebat agrum 
(Liv.) 

L. Tarquinius fratrem habuerat Arruntem, mitis ingenii lu- 
venem (Liv.) 
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62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 


68. 
69. 
70. 
71. 
72. 


73. 


74. 
75. 


76. 
77. 


78. 
79, 


80. 
81. 
82. 
83. 


84. 
85. 


EJERCICIOS DE SINTAXIS DE CASOS 


Lex est recta ratio imperandi atque prohibendi (Cic.) 
Licinius servus parvi pretii est (Cic.) 

Maiores nostri sic habuerunt et ita in legibus posiverunt: 
furem dupli condemnari, foeneratorem quadrupli (Cat.) 
Me tui miseret (Cic.) 

Memini neque umquam obliviscar noctis illius (Cic.) 
Metellus est consul sane bonus; ille alter nihili est (Cic.) 
Mi pater, me tui pudet (Ter.) 

Miltiades, capitis absolutus, pecunia multatus est (Nep.) 
Moderari animo et orationi, cum sis iratus, est non mediocris 
ingenil (Cic.) 

Multae istarum arborum mea manu sunt satae (Cic.) 

Multi capitis damnati exulesque convenerant (Caes.) 
Natura cupiditatem ingenuit homini veri videndi (Cic.) 
Nemo est eorum quin perisse te cupiat (Cic.) 

Nemo Gallorum sine cive Romano quidquam negotil gerit 
(Cic.) 

Nemo omnium tam est immanis, cuius mentem non imbue- 
rit deorum opinio (Cic.) 

Nihili est autem suum qui officium facere immemor est (Pl.) 
Non est gravitatis et sapientiae tuae ferre immoderatius 
casum incommodorum tuorum (Cic.) 

Non est iam tempus plura narrandi (Cels.) 

Non vereor, ne quis me haec vestri adhortandi causa loqui 
existimet (Liv.) 

Nulla spes erat potiundi castris (Liv.) 

Nullam moram interponendam insequendi M. Antonium 
putavi (Cic.) 

Omnia plena consiliorum, inania verborum videmus (Cic.) 
Oratio significat oratoris ipsius mores (Cic.) 

Orator est vir bonus dicendi peritus (Cato) 

Petulantia est magis adulescentium quam senum, nec tamen 
omnium adulescentium, sed non proborum (Cic.) 

Platonis studiosus audiendi fuit Demosthenes (Cic.) 
Principes civitatis, insimulati proditionis, interfecti sunt 
(Caes.) 
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105. 


106. 


MANUAL DE SINTAXIS LATINA DE CASOS 


. Prorsus vitae taedet; ita sunt omnia omnium miseriarum 


plenissima (Cic.) 


. Quam multi sunt, qui superstitionem imbecilli animi atque 


anilis putent! (Cic.) 


. Quamquam nostri casus plus honoris habuerunt quam la- 


boris, neque tantum molestiae quantum gloriae (Cic.) 


. Quintus misit filium non solum sui deprecatorem, sed 


etiam accusatorem mel (Cic.) 


. Quis umquam tanti quemquam fecit, quanti ego Pom- 


peium? (Cic.) 


. Quis nostrum se dicit M”. Curio parem? (Cic.) 
. Quotiens quaeque cohors procurrerat, ab ea parte magnus 


numerus hostium cadebat (Caes.) 


. Reliquum noctis utrimque quieti datum (Liv.) 
. Sanctitas est scientia colendorum deorum (Cic.) 
. Sapientis est consilium explicare suum de maximis rebus 


(Cic.) 


. Sextilius magni aestimabat pecuniam (Cic.) 
. Si qui ineunte aetate venandi aut pilae studiosi fuerunt, eos 


habere necessarios quos tum eodem studio praeditos dile- 
xerunt (Cic.) 


. Si quid habebis novi, facies me certiorem (Cic) 
. Sit sanctum apud vos hoc poetae nomen, quod nulla 


umquam barbaria violavit (Cic.) 


. Studia familiae vestrae, virtutis, humanitatis, doctrinae 


nota mihi sunt (Cic.) 


. Tardi ingenii est rivulos consectari, fontes rerum non vi- 


dere (Cic.) 


. Te convinco non inhumanitatis solum, sed etiam amentiae 


(Cic.) 


. Te non pudebat exercitus? (Cic.) 
. Timoleon eam preclaram victoriam ducebat, in qua plus 


esset clementiae quam crudelitatis (Nep.) 

Tito Balventio, viro forti et magnae auctoritatis, utrumque 
femur tragula traicitur (Caes.) 

Vendo meum non pluris, quam ceteri, fortasse etiam mi- 
noris (Cic.) 
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114. 
115. 


EJERCICIOS DE SINTAXIS DE CASOS 


Veteris proverbii admonitu vivorum memini (Cic.) 

Viri boni est nescire facere iniuriam (Pub.) 

Virtus est aliorum scientia et sui (Sen.) 

Vita mortuorum in memoria est posita vivorum (Cic.) 
Voluntati vestrum omnium parui (Cic.) 

Vrgebor omnium vestrum convicio (Cic.) 

Vt medicina valetudinis, navigationis gubernatio, sic vi- 
vendi ars est prudentia (Cic.) 

Vulgare amici nomen, sed rara est fides (Phaed.) 

Vultus sensus animi plerumque indicant (Cic.) 


DATIVO 


. Adulescens si quid offenderit, sibi totum, nihil tibi offende- 


rit (Cic.) 


. Ampla domus saepe dedecori domino est (Cic.) 
. Amplissimae tibi fortunae sunt, summus honoris gradus, 


filius, ut et audio et spero, natus ad laudem (Cic.) 


. Antonius mihi te simillimum dixit (Cic.) 
. Auditorum aures moderantur oratori prudenti (Cic.) 
. Belgae proximi sunt Germanis, quibuscum continenter be- 


llum gerunt (Caes.) 


. Bello gerendo M. Catonem praefecisti (Cic.) 
. C. Caesari imperium extraordinarium dedi (Cic.) 
. Caesar omnem ex castris equitatum suis auxilio misit 


(Caes.) 


. Caesar quinque cohortes castris praesidio relinquit (Caes.) 
. Cluvius valde est mihi familiaris (Cic.) 
. Crudelis tyrannus omnibus bonis cruces ac tormenta mini- 


tatur (Cic.) 


. Cui non sunt auditae Demosthenis vigiliae? (Cic.) 
. Demosthenes curator muris reficiendis fuit eosque refecit 


pecunia sua (Cic.) 


. Di immortales hominibus ¡rasci et suscensere consuerunt 


(Cic.) 
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40. 


41. 


MANUAL DE SINTAXIS LATINA DE CASOS 


. Ecce tibi ante diem tertium Nonas Februarias mane accepi 


tuas litteras (Cic.) 


. Ego irasci ne possum quidem iis, quos valde amo (Cic.) 
. Ego non gravarer, si mihi ipse confiderem (Cic.) 
. Erit quisquam tam stultus, qui non intellegat istum sibi 


quaestul praedaeque habuisse bona aratorum? (Cic.) 


. Est homini cum deo similitudo (Cic.) 

. Favit Minerva Graecis (Serv.) 

. Germani agriculturae non student (Cic.) 

. Gratulari magis virtuti debeo quam consolari dolorem tuum 


(Cic.) 


. Haec qui facit, simillimum deo ¡udico (Cic.) 

. lam signum receptui consules dederant (Liv.) 

. lla nobis alio tempore explicabuntur (Cic.) 

. Tllud tamen non assentior tibi praestare regi optimates (Cic.) 
. Is opportunus visus locus communiendo praesidio (Liv.) 

. lustitia est obtemperatio scriptis legibus institutisque popu- 


lorum (Cic.) 


. Leges Atheniensibus Solo perscripsit (Tac.) 
. Ludis faciendis praeerit praetor (Liv.) 
. Magna pars hominum est quae non peccatis irascitur, sed 


peccantibus (Sen.) 


. Melius ei cavere volo, quam ipse aliis solet (Cic.) 

. Menelao quaedam fuit suaviloquens ¡ucunditas (Cic.) 

. Mihi mea filia maxime cordi est (Cic.) 

. Mihi populus non unius diei gratulationem, sed immortali- 


tatem donavit (Cic.) 


. Mihi quidem Scipio vivit semperque vivet; virtutem enim 


amavi illius viri, quae exstincta non est (Cic.) 


. Nemini meus adventus labori aut sumptui fuit (Cic.) 
. Nihil est tam contrarium rationi et constantiae quam fortuna 


(Cic.) 
Non Caesari solum, sed etiam amicis eijus omnibus pro te 
libentissime supplicabo (Cic.) 


Non mihi satis idonei sunt auctores il, qui a te probantur 
(Cic.) 
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46. 
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48. 
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52. 


53. 
54. 
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56. 


57. 
58. 
59. 
60. 


EJERCICIOS DE SINTAXIS DE CASOS 


Non solum nobis divites esse volumus, sed liberis, propin- 
quis, amicis maximeque rei publicae (Cic.) 

P. Sulla huic puero, qui est ei vita sua carior, metuit (Cic.) 
Patres conscripti, consulite vobis, prospicite patriae (Cic.) 
Pausanias venit Atticis auxilio (Nep.) 

Pecunias faenori dabat (Cic.) 

Plerumque hominibus Gallis prae magnitudine corporum 
suorum brevitas nostra contemptui est (Caes.) 

Pompeius V legiones subsidio suis duxit (Caes.) 

Quid nobis faciendum est? (Cic.) 

Res tuae mihi maximae curae sunt (Cic.) 

Si despicere se dicant imperia et magistratus, lis non modo 
non laudi, verum etiam vitio dandum puto (Cic.) 

Si humaniter mecum questus esses, libenter tibi me purgas- 
sem (Cic.) 

Sibi quisque peccat (Petr.) 

Simia quam similis, turpissuma bestia, nobis! (Enn.) 

Sita Anticyra est in Locride laeva parte sinum Corinthiacum 
intranti (Liv.) 

Tendit ad vos virgo Vestalis manus supplices, quas pro vobis 
dis inmortalibus tendere consuevit (Cic.) 

Tibi persuade maximam rei publicae spem in te esse (Cic.) 
Tissaphernes sero suis praesidio profectus est (Nep.) 
Venus nupsit Vulcano (Cic.) 

Virtus hominem iungit Deo (Cic.) 


ABLATIVO 


— 


. Accepti in urbem agmine in forum descendunt socii (Liv) 

. Ad Laelium Masinissa cum equitibus paucis venit (Liv.) 

. Adulescens cum maximo omatissimoque comitatu venit in 
oppidum (Cic.) 

. Adulescentes gladiis accincti me secuti sunt (Liv.) 

. Albani ingenti exercitu in Agrum Romanum impetum fecere 
(Liv.) 
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MANUAL DE SINTAXIS LATINA DE CASOS 


Albani, diruta Alba, Romam traducti sunt (Liv.) 
Alcibiades imperator fuit summus et mari et terra (Nep.) 


. Alexander, audito Darium movisse ab Ecbatanis, fugientem 


eum insequi pergit strenue (Curt.) 


. Apud veteres neque uxor duci neque ager arari sine 


sacri-ficiis peractis poterat (Serv.) 


. Archias Antiochiae natus est, celebri quondam urbe ac co- 


piosa (Cic.) 


. Ardeo incredibili quodam amore patriae (Cic.) 
. Arjovistus milibus passuum sex a Caesaris castris sub mon- 


te consedit (Caes.) 

Ariovistus postridie elus diei praeter castra Caesaris suas 
copias traduxit et milibus passuum duobus ultra eum castra 
fecit (Caes.) 

Bibulus mari portibusque Caesarem prohibebat (Caes.) 
Britanni interiores frumenta non serunt, sed carne et lacte 
vivunt (Caes.) 

Britanni utuntur taleis ferreis pro nummo (Caes) 

C. Flaminius, cum tribunus plebis esset, invito senatu ad 
populum legem agrariam ferebat (Cic.) 

C. Livius, cum quinquaginta navibus profectus, ad classem 
pervenit (Liv.) 

Caelesti sumus omnes semine oriundi (Lucr.) 

Caesar cum equitibus DCCCC in castra pervenit (Caes.) 
Caesar legionem unam silvis occultat (Caes.) 

Caesar Pompeium a mea familiaritate disiunxit (Cic.) 
Caesar reperiebat plerosque Belgas esse ortos a Germanis 
(Caes.) 

Caesar, convocato consilio omniumque ordinum ad id con- 
silium adhibitis centurionibus, vehementer eos incusavit 
(Caes.) 

Caesar, principibus Treverorum ad se convocatis, hos sin- 
glllatim Cingetorigi conciliavit (Caes.) 

Cassius cum classicula sua venerat (Cic.) 

Castra Cleopatrae non longo spatio ab elus castris distabant 
(Caes.) 
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EJERCICIOS DE SINTAXIS DE CASOS 


28. Catilina Aurelia via profectus est (Cic.) 

29. Clamor fit tota domo (Cic.) 

30. Clodius emit domum prope dimidio carius, quam aestima- 

batur (Cic.) 

31. Cn. Flavius scriba, patre libertino humili fortuna ortus, ae- 

dilis curulis fuit (Liv.) 

32. Cn. Pompei filium res publica suo sinu complexuque reci- 

piet (Cic.) 

33. Concordia parvae res crescunt, discordia maxumae dilabun- 

tur (Sal.) 

34. Consules et armare plebem et inermem pati timebant, incer-ti 

quod malum repentinum, externum an intestinum, ab odio plebis 

an ab servili fraude, urbem invasisset (Liv.) 

35. Consulum magna domi bellique eo anno gloria fuit (Liv.) 

36. Crudelis lacrimis pascitur, non frangitur (Pub.) 

37. Cum Antonius inambularet cum Cotta in porticu, repente eo 
Q. Catulus venit (Cic.) 

37. Cum hoc hoste bellandum est, cuius taeterrima crudelitate 

omnis barbaria superata est (Cic.) 

38. Cum vultus Domiti cum oratione non consentiret, atque 

omnia trepidantius timidiusque ageret, quam superioribus 

diebus consuesset, res diutius tegi dissimularique non potuit 

(Caes.) 

39. Cythara sine voce cecinit Thamyris primus, cum cantu 

Amphion (Plin.) 

40. De tuis divitiis intolerantissime gloriaris (Cic.) 

41. Dionem doctrinis omnibus expolivit Plato (Cic.) 

42. Doctum hominem cognovi et studiis optimis deditum, idque a 

puero (Cic.) 

43. Domi militiaeque boni mores colebantur (Sal.) 

44. Dux Poenus eo proelio cecidit (Liv.) 

45. E vita discedo tamquam ex hospitio, non tamquam e domo 

(Cic.) 

46. Est adulescentis maiores natu vereri (Cic.) 

47. Est philosophia paucis contenta iudicibus (Cic.) 

48. Est Solonis dictum rempublicam contineri duabus rebus, 

praemio et poena (Cic.) 
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MANUAL DE SINTAXIS LATINA DE CASOS 


Ex providendo est appellata prudentia (Cic.) 

Exercitus hostium duo, unus ab urbe, alter a Gallia, obstant 
(Sal.) 

Exules praesidium Lacedaemoniorum ex arce pepulerunt, 
patriam obsidione liberarunt (Nep.) 

Ferunt ex serva natum Servium (Cic.) 

Fictas fabulas cum voluptate legimus (Cic.) 

Fortes non modo Fortuna adiuvat, ut est in vetere proverbio, 
sed multo magis ratio (Cic.) 

Fuit Censorinus Graecis litteris satis doctus (Cic.) 

Fuit tam nuda res publica a magistratibus? (Cic.) 

Galba, nullo hoste prohibente aut iter demorante, incolumem 
legionem in Allobogres perduxit (Caes.) 

Galli se omnes ab Dite patre prognatos praedicant (Caes.) 
Germani equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac 
pedibus proeliantur (Caes.) 

Gracchus habuit exquisitos e Graecia magistros (Cic.) 
Hamilcar equis, armis, viris, pecunia totam locupletavit 
Africam (Nep.) 

Hasdrubal Gisgonis filius genere, fama, divitiis longe primus 
civitatis erat (Liv.) 

Helvetii confertissima acie, reiecto nostro equitatu, phalan- 
ge facta, sub primam nostram aciem successerunt (Caes.) 
Hoc tam turbido tempore Epaminondas domi quietus fuit 
(Nep.) 

Homines aliqua dignitate antecedentes cultu quodam et 
honore dignantur (Cic.) 

Horatius, occisis tribus Curiatiis et duobus amissis fratribus, 
domum se victor recepit (Cic.) 

Id etiam non dicente te intellego (Cic.) 

In domo furtum factum ab eo, qui domi fuit (Quint.) 

In eo loco ipse erat Pompeius (Caes.) 

In rebus gerendis tarditas et procrastinatio odiosa est (Cic.) 
In ruinis rei publicae P. Sestii tribunatus est a fortuna ¡psa 
collocatus (Cic.) 

Is maxime divitiis fruitur, qui minime divitiis indiget (Sen.) 
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EJERCICIOS DE SINTAXIS DE CASOS 


Is mihi videtur amplissimus, qui sua virtute in locum altio- 
rem pervenit, non qui ascendit per alterius incommodum et 
calamitatem (Cic.) 

Ita ex omnibus partibus, ab fronte, ab latere, ab tergo truci- 
dantur Hispani (Liv.) 

Tuppiter ambrosia satur est et nectare vivit (Mart.) 
lustitiam quaeramus, rem omni auro cariorem (Cic.) 

L. Brutus civitatem dominatu regio liberavit (Cic.) 

L. Flaccus in summo et periculosissimo rei publicae tempo- 
re etiam ab inimicis laudatur (Cic.) 

L. Philippus patre, avo, maioribus suis dignissimus fuit 
(Cic.) 

Lacedaemonil cotidianis epulis in robore accumbunt (Cic.) 
Laelii sententias hoc libro exposui arbitratu meo (Cic.) 
Luce sunt clariora nobis consilia tua omnia (Cic.) 

M. Claudius Marcellus, coorta tempestate, fuctibus obrutus 
est (Liv.) 

M. Marcellus, qui ter consul fuit, periit in mari (Cic.) 
Magistratibus opus est, sine quorum prudentia ac diligentia 
esse civitas non potest (Cic.) 

Magno cum luctu et gemitu totius civitatis simulacrum 
Dianae ex oppido exportabatur (Cic.) 

Magnos homines virtute metimur, non fortuna (Nep.) 
Maiores nostri et agris et urbibus et nationibus rem publicam 
auxerunt (Cic.) 

Marcellus cum omni exercitu profectus est (Liv.) 

Mari supero inferoque Italia insulae modo cingitur (Liv.) 
Marius septimus consul domi suae senex est mortuus (Cic.) 
Me libente eripies mihi hunc errorem (Cic.) 

Mercurius love natus et Maia (Cic.) 

Mihi nemo est amicior nec carior Áttico (Cic.) 

Militares viri gloriantur vulneribus (Sen.) 

Milites cum gladiis sequuntur consulem (Cic.) 

Miramur Athenis Minervam, Deli Apollinem, lunonem 
Sami (Cic.) 

Mors si oppetenda est, oppetatur cum gloria (Cic.) 
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Multa sunt dicta ab antiquis de contemnendis ac despicien- 
dis rebus humanis (Cic.) 

Multos fortuna liberat poena, metu neminem (Sen.) 
Navis optime cursum conficit ea, quae scientissimo guber- 
natore utitur. 

Nemo erit, qui credat te invito provinciam tibi esse decre- 
tam (Cic.) 

Nemo nisi victor pace bellum mutavit (Sal.) 

Neocles uxorem Halicamassiam civem duxit, ex qua natus 
est Themistocles (Nep.) 

Nihil est virtute amabilius (Cic.) 

Nihil dicam reconditum, nihil exspectatione vestra dignum, 
nihil aut inauditum vobis aut cuiquam novum (Cic.) 
Nihil laudabilius, nihil magno et praeclaro viro dignius 
placabilitate atque clementia (Cic.) 

Nihil opus fuit tam multis verbis (Cic.) 

Nocte Hannibal silentio movit castra (Liv.) 

Non haec omnia fortuito aut sine consilio accidere potue- 
runt (Caes.) 

Non idem licet mihi, quod iis, qui nobili genere nati sunt 
(Cic.) 

Non silice nati sumus (Cic.) 

Non viribus aut velocitatibus aut celeritate corporum res 
magnae geruntur, sed consilio, auctoritate, sententia (Cic.) 
Nonne mavis sine periculo tuae domi esse quam cum pe- 
riculo alienae? (Cic.) 

Noster hic imperator nocte intempesta, crepidatus veste 
servili navem conscendit (Cic.) 

Novi consules ingressi hostium fines populando usque ad 
moenia et urbem pervenurunt (Liv.) 

Nunce mihi et consiliis opus est tuis et amore et fide (Cic.) 
Omnes sciunt Servium Tullium, captiva natum, ingenio 
regnum tenuisse (Liv.) 

Omnes colles ac loca superiora ab excercitu tenebantur 
(Caes.) 

Omnis loquendi elegantia augetur legendis oratoribus et 
poetis (Cic.) 


132 


122. 


123, 


124. 


125. 
126. 
127. 


128. 
129, 


15: 


131. 


132. 
133. 


134, 
135. 


136. 


137. 
138. 
139, 
140. 


141. 
142. 
143. 
144. 
145. 


EJERCICIOS DE SINTAXIS DE CASOS 


Omnium fere civitatum non Graeciae solum, sed etiam 
barbariae, ab Aristotele mores, instituta, disciplinas, a 
Theophrasto leges etiam cognovimus (Cic.) 

Omnium perturbationum fontem esse dicunt intemperan- 
tiam, quae est a tota mente et a ratione defectio (Cic.) 

P. Clodium credo te audisse cum veste muliebri deprehen- 
sum domi Caesaris (Cic.) 

Patria mihi vita mea multo est carior (Cic.) 

Pericles duodequadraginta annis praefuit Athenis (Cic.) 
Phidias fecit ex ebore Minervam, quae est in Parthenone 
(Plin.) 

Plorando fessus sum (Cic.) 

Pompeius comitatu equitum triginta ad mare pervenit 
(Caes.) 

Pontifices et augures Romulo regnante nulli erant: ab 
Numa Pompilio creati sunt (Liv.) 

Porro animus cupidine caecus ad inceptum scelus rapiebat 
(Sall.) 

Pulsus regno, Ptolemaeus Romam venit (Cic.) 

Quae de bene beateque vivendo a Platone disputata sunt, 
haec non placebit explicar Latine? (Cic.) 

Quam molestum est uno digito plus habere! (Cic.) 

Quam multa, quae nostra causa numquam faceremus, fa- 
cimus causa amicorum (Cic.) 

Quem auctorem de Socrate locupletiorem Platone laudare 
possumus? (Cic.) 

Querebantur cum luctu et gemitu aratores (Cic.) 

Quid est gloriosius quam iram amicitia mutare? (Sen.) 
Quo plures sumus, eo pluribus rebus egebimus (Liv.) 
Ratio et oratio docendo, discendo, comunicando, discep- 
tando, iudicando conciliat inter se homines (Cic.) 

Rhodi ego non fui, sed fui bis in Bithynia (Cic.) 
Sagacitate canum ad utilitatem nostram abutimur (Cic.) 
Sapientia est una, quae maestitiam pellat ex animis (Cic.) 
Sapientis est suis stare ¡udiciis (Cic.) 

Sapientissimus quisque aequissimo animo morítur, stultis- 
simus iniquissimo (Cic.) 
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Seipio in Siciliam profectus est triginta navibus (Liv.) 
Scuto vobis magis quam gladio opus est (Liv.) 

Servo indice, patefacta est Bruti liberorum cum Tarquiniis 
coniuratio (Sen. Rh.) 

Si a vobis deserar, tamen animo non deficiam (Cic.) 

Si pace frui volumus, bellum gerendum est (Cic.) 
Sophistae ostentationis aut quaestus causa philosophaban- 
tur (Cic.) 

Sperabam hanc a me posse molestiam demoveri (Cic.) 
Stetit soleatus praetor populi Romani cum pallio purpureo 
tunicaque talarl in litore; iam hoc istum vestitu Siculi sae- 
pe viderant (Cic.) 

Sunt quidam homines non re, sed nomine (Cic.) 
Tarquinius Servium summo studio omnibus lis artibus, 
quas ipse didicerat, ad exquisitissimam consuetudinem 
Graecorum erudiit (Cic.) 

Te non ex fortuna sed ex virtute tua pendimus semperque 
pendemus (Cic.) 

Te, hominem amicissimum et aliquot annis minorem natu, 
non dubitabo monere (Cic.) 

Temperantia constat ex praetermittendis voluptatibus cor- 
poris (Cic.) 

Tempestas sedatur, Dolabella Delo proficiscitur (Cic.) 
Testes non modo sine ullo timore, sed etiam cum aliqua 
spe exspecto (Cic.) 

Thebis in templo Herculis valvae clausae repagulis subito 
se ipsae aperuerunt armaque, quae fixa in parietibus fue- 
rant, sunt humi inventa (Cic.) 

Totus ager Campanus colitur et possidetur a plebe (Cic.) 
Tribuni plebis domus est oppugnata ferro, facibus, exerci- 
tu Clodiano (Cic.) 

Veneti scientia atque usu nauticarum rerum reliquos ante- 
cedunt (Caes.) 

Vescimur bestiis et terrenis et aquatilibus et volatilibus 
(Cic.) 


134 


166. 


167. 
168. 
169. 
170. 


EJERCICIOS DE SINTAXIS DE CASOS 


Vicus positus in valle altissimis montibus undique conti- 
netur (Caes.) 

Vita doloribus referta maxime fugienda est (Cic.) 

Vos iam hoc me tacito intellegetis (Cic.) 

Vri sunt magnitudine paulo infra elephantos (Caes.) 
Vrorum comibus barbari septentrionales potant (Plin.) 
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SELECCIÓN DE TEXTOS 


C. IVLI CAESARIS COMMENTARIORVM 
DE BELLO GALLICO LIBER PRIMVS 


[1] 1 Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam incolunt 
Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra 
Galli appellantur. 2 Hi omnes lingua, institutis, legibus inter se 
differunt. Gallos ab Aquitanis Garumna flumen, a Belgis Matro- 
na et Sequana dividit. 3 Horum omnium fortissimi sunt Belgae, 
propterea quod a cultu atque humanitate provinciae longissime 
absunt, minimeque ad eos mercatores saepe commeant atque ea 
quae ad effeminandos animos pertinent important,proximique 
sunt Germanis, qui trans Rhenum incolunt, quibuscum continen- 
ter bellum gerunt. 4 Qua de causa Helvetii quoque reliquos Ga- 
llos virtute praecedunt, quod fere cotidianis proeliis cum Germa- 
nis contendunt, cum aut suis finibus eos prohibent aut ipsi in 
eorum finibus bellum gerunt.5 Eorum una pars, quam Gallos 
obtinere dictum est, initium capit a flumine Rhodano, continetur 
Garumna flumine, Oceano, finibus Belgarum, attingit etiam ab 
Sequanis et Helvetiis fiumen Rhenum, vergit ad septentriones. 6 
Belgae ab extremis Galliae finibus oriuntur, pertinent ad inferio- 
rem partem fluminis Rheni, spectant in septentrionem et orientem 
solem. 7 Aquitania a Garumna flumine ad Pyrenaeos montes et 
eam partem Oceani quae est ad Hispaniam pertinet; spectat inter 
occasum solis et septentriones. 


[2] 1 Apud Helvetios longe nobilissimus fuit et ditissimus Orge- 
torix. Is M. Messala, [et P.] M. Pisone consulibus regni cupidi- 
tate inductus coniurationem nobilitatis fecit et civitati persuasit 
ut de finibus suis cum omnibus copiis exirent: 2 perfacile esse, 
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cum virtute omnibus praestarent, totius Galliae imperio potiri. 
3 Id hoc facilius ¡is persuasit, quod undique loci natura Helvetii 
continentur: una ex parte flumine Rheno latissimo atque altissi- 
mo, qui agrum Helvetium a Germanis dividit; altera ex parte 
monte lura altissimo, qui est inter Sequanos et Helvetios; tertia 
lacu Lemanno et flumine Rhodano, qui provinciam nostram ab 
Helvetiis dividit. 4 His rebus fiebat ut et minus late vagarentur 
et minus facile finitimis bellum inferre possent; qua ex parte 
homines bellandi cupidi magno dolore adficiebantur.5 Pro mul- 
titudine autem hominum et pro gloria belli atque fortitudinis 
angustos se fines habere arbitrabantur, qui in longitudinem milia 
passuum CCXL, in latitudinem CLXXX patebant. 


[3] 1 His rebus adducti et auctoritate Orgetorigis permoti cons- 
tituerunt ea quae ad proficiscendum pertinerent comparare, iu- 
mentorum et carrorum quam maximum numerum coemere, 
sementes quam maximas facere, ut in itinere copia frumenti 
suppeteret, cum proximis civitatibus pacem et amicitiam con- 
firmare. 2 Ad eas res conficiendas biennium sibi satis esse du- 
xerunt; in tertium annum profectionem lege confirmant. 3 Ad 
eas res conficiendas Orgetorix deligitur. Is sibi legationem ad 
civitates suscipit. 4 In eo itinere persuadet Castico, Catamanta- 
loedis filio, Sequano, cuius pater regnum in Sequanis multos 
annos obtinuerat et a senatu populi Romani amicus appellatus 
erat, ut regnum in civitate sua occuparet, quod pater ante habue- 
rit; 5 itemque Dumnorigi Haeduo, fratri Diviciaci, qui eo tem- 
pore principatum in civitate obtinebat ac maxime plebi acceptus 
erat, ut idem conaretur persuadet eique filiam suam in matrimo- 
nium dat. 6 Perfacile factu esse ¡llis probat conata perficere, 
propterea quod ipse suae civitatis imperium obtenturus esset: 7 
non esse dubium quin totius Galliae plurimum Helvetii possent; 
se suis copiis suoque exercitu illis regna conciliaturum confir- 
mat. 8 Hac oratione adducti inter se fidem et ¡us iurandum dant 
et regno occupato per tres potentissimos ac firmissimos populos 
totius Galliae sese potiri posse sperant. 
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[4] 1 Ea res est Helvetiis per indicium enuntiata. Moribus suis 
Orgetoricem ex vinculis causam dicere coegerunt; damnatum 
poenam sequi oportebat, ut igni cremaretur. 2 Die constituta 
causae dictionis Orgetorix ad iudicium omnem suam familiam, 
ad hominum milia decem, undique coegit, et omnes clientes 
obaeratosque suos, quorum magnum numerum habebat, eodem 
conduxit; per eos ne causam diceret se eripuit. 3 Cum civitas ob 
eam rem incitata armis lus suum exsequi conaretur multitudi- 
nemque hominum ex agris magistratus cogerent, Orgetorix 

mortuus est; 4 neque abest suspicio, ut Helvetii arbitrantur, quin 

ipse sibi mortem consciverit. 


[5] 1 Post eius mortem nihilo minus Helvetii id quod constitue- 
rant facere conantur, ut e finibus suis exeant. 2 Ubi iam se ad 
eam rem paratos esse arbitrati sunt, oppida sua omnia, numero 
ad duodecim, vicos ad quadringentos, reliqua privata aedificia 
incendunt; 3 frumentum omne, praeter quod secum portaturl 
erant, comburunt, ut domum reditionis spe sublata paratiores ad 
omnia pericula subeunda essent; trium mensum molita cibaria 
sibi quemque domo efferre iubent. 4 Persuadent Rauracis et 
Tulingis et Latobrigis finitimis, uti eodem usi consilio oppidis 
suis vicisque exustis una cum ¡is proficiscantur, Boiosque, qui 
trans Rhenum incoluerant et in agrum Noricum transierant No- 
reilamque Oppugnabant, receptos ad se socios sibi adsciscunt. 


[6] 1 Erant omnino itinera duo, quibus itineribus domo exire 
possent: unum per Sequanos, angustum et difficile, inter montem 
luram et flumen Rhodanum, vix qua singuli carri ducerentur, 
mons autem altissimus impendebat, ut facile perpauci prohibe- 
re possent; 2 alterum per provinciam nostram, multo facilius 
atque expeditius, propterea quod inter fines Helvetiorum et 
Allobrogum, qui nuper pacati erant, Rhodanus fluit isque non 
nullis locis vado transitur. 3 Extremum oppidum Allobrogum 
est proximumque Helvetiorum finibus Genava. Ex eo oppido 
pons ad Helvetios pertinet. Allobrogibus sese vel persuasuros, 
quod nondum bono animo in populum Romanum viderentur, 
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existimabant vel vi coacturos ut per suos fines eos ¡re paterentur. 
4 Omnibus rebus ad profectionem comparatis diem dicunt, qua 
die ad ripam Rhodani omnes conveniant. Is dies erat a. d. V. Kal. 
Apr. L. Pisone, A. Gabinio consulibus. 


[7] 1 Caesari cum id nuntiatum esset, eos per provinciam nos- 
tram iter facere conari, maturat ab urbe proficisci et quam maxi- 
mis potest itineribus in Galliam ulteriorem contendit et ad 
Genavam pervenit. 2 Provinciae toti quam maximum potest 
militum numerum imperat (erat omnino in Gallia ulteriore legio 
una), pontem, qui erat ad Genavam, ¡ubet rescindi. 3 Ubi de eius 
adventu Helvetii certiores facti sunt, legatos ad eum mittunt 
nobilissimos civitatis, culus legationis Nammeius et Verucloe- 
tius principem locum obtinebant, qui dicerent sibi esse in animo 
sine ullo maleficio iter per provinciam facere, propterea quod 
aliud ¡ter haberent nullum: rogare ut eius voluntate id sibi face- 
re liceat. 4 Caesar, quod memoria tenebat L. Cassium consulem 
occisum exercitumque eius ab Helvetiis pulsum et sub iugum 
missum, concedendum non putabat; 5 neque homines inimico 
animo, data facultate per provinciam itineris faciundi, tempera- 
turos ab iniuria et maleficio existimabat. 6 Tamen, ut spatium 
intercedere posset dum milites quos imperaverat convenirent, 
legatis respondit diem se ad deliberandum sumpturum: si quid 
vellent, ad Id. April. reverterentur. 


[8] 1 Interea ea legione quam secum habebat militibusque, qui 
ex provincia convenerant, a lacu Lemanno, qui in flumen Rho- 
danum influit, ad montem luram, qui fines Sequanorum ab 
Helvetiis dividit, milia passuum XVIINT murum in altitudinem 
pedum sedecim fossamque perducit. 2 Eo opere perfecto praesi- 
dia disponit, castella communit, quo facilius, si se invito transi- 
re conentur, prohibere possit. 3 Ubi ea dies quam constituerat 
cum legatis venit et legati ad eum reverterunt, negat se more et 
exemplo populi Romani posse iter ulli per provinciam dare et, 
si vim facere conentur, prohibiturum ostendit. 4 Helvetii ea spe 
deiecti navibus iunctis ratibusque compluribus factis, alii vadis 
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Rhodani, qua minima altitudo fluminis erat, non numquam in- 
terdiu, saepius noctu, si perrumpere possent conati, operis mu- 
nitione et militum concursu et telis repulsi, hoc conatu des- 
titerunt. 


[9] 1 Relinquebatur una per Sequanos via, qua Sequanis invitis 
propter angustias ire non poterant. 2 His cum sua sponte persua- 
" dere non possent, legatos ad Dumnorigem Haeduum mittunt, ut 
eo deprecatore a Sequanis impetrarent. 3 Dumnorix gratia et 
largitione apud Sequanos plurimum poterat et Helvetiis erat 
amicus, quod ex ea civitate Orgetorigis filiam in matrimonium 
duxerat, et cupiditate regni adductus novis rebus studebat et 
quam plurimas civitates suo beneficio habere obstrictas volebat. 
4 Itaque rem suscipit et a Sequanis impetrat ut per fines suos 
Helvetios ire patiantur, obsidesque uti inter sese dent perficit: 
Sequani, ne itinere Helvetios prohibeant, Helvetii, ut sine ma- 
leficio et iniuria transeant. 


[10] 1 Caesari renuntiatur Helvetiis esse in animo per agrum 
Sequanorum et Haeduorum iter in Santonum fines facere, qui 
non longe a Tolosatium finibus absunt, quae civitas est in pro- 
vincia. 2 Id si fieret, intellegebat magno cum periculo provinciae 
futurum ut homines bellicosos, populi Romani inimicos, locis 
patentibus maximeque frumentariis finitimos haberet. 3 Ob eas 
causas el munitioni quam fecerat T. Labienum legatum praeficit; 
¡pse in Italiam magnis itineribus contendit duasque ibi legiones 
conscribit et tres, quae circum Aquileiam hiemabant, ex hibernis 
educit et, qua proximum iter in ulteriorem Galliam per Alpes 
erat, cum his quinque legionibus ire contendit.4 Ibi Ceutrones 
et Graioceli et Caturiges locis superioribus occupatis itinere 
exercitum prohibere conantur. 5 Compluribus his proeliis pulsis 
ab Ocelo, quod est oppidum citerioris provinciae extremum, in 
fines Vocontiorum ulterioris provinciae die septimo pervenit; 
inde in Allobrogum fines, ab Allobrogibus in Segusiavos exer- 
citum ducit. Hi sunt extra provinciam trans Rhodanum primi. 
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[11] 1 Helvetii ¡am per angustias et fines Sequanorum suas co- 
pias traduxerant et in Haeduorum fines pervenerant eorumque 
agros populabantur. 2 Haedui, cum se suaque ab ¡is defendere 
non possent, legatos ad Caesarem mittunt rogatum auxilium: 3 
ita se omni tempore de populo Romano meritos esse ut paene 
in conspectu exercitus nostri agri vastari, liberi [eorum] in ser- 
vitutem abduci, oppida expugnari non debuerint. 4 Eodem 
tempore [quo Haedui] Ambarri, necessarii et consanguinei 
Haeduorum, Caesarem certiorem faciunt sese depopulatis agris 
non facile ab oppidis vim hostium prohibere. 5 Item Allobroges, 
qui trans Rhodanum vicos possessionesque habebant, fuga se 
ad Caesarem recipiunt et demonstrant sibi praeter agri solum 
nihil esse reliqui. 6 Quibus rebus adductus Caesar non expec- 
tandum sibi statuit dum, omnibus fortunis sociorum consumptis, 
in Santonos Helvetii pervenirent. 


[12] 1 Flumen est Arar, quod per fines Haeduorum et Sequano- 
rum in Rhodanum influit, incredibili lenitate, ita ut oculis in 
utram partem fluat iudicari non possit. Id Helvetii ratibus ac 
lintribus iunctis transibant. 2 Ubi per exploratores Caesar certior 
factus est tres ¡am partes copiarum Helvetios id flumen traduxis- 
se, quartam vero partem citra flumen Ararim reliquam esse, de 
tertia vigilia cum legionibus tribus e castris profectus ad eam 
partem pervenit quae nondum flumen transierat. 3 Eos impedi- 
tos et inopinantes adgressus magnam partem eorum concidit; 
reliqui sese fugae mandarunt atque in proximas silvas abdide- 
runt. 4 Is pagus appellabatur Tigurinus; nam omnis civitas 
Helvetia in quattuor pagos divisa est. 5 Hic pagus unus, cum 
domo exisset, patrum nostrorum memoria L. Cassium consulem 
interfecerat et ejus exercitum sub ¡jugum miserat. 6 Ita sive casu 
sive consilio deorum immortalium quae pars civitatis Helvetiae 
insignem calamitatem populo Romano intulerat, ea princeps 
poenam persolvit. 7 Qua in re Caesar non solum publicas, sed 
etiam privatas inlurias ultus est, quod eius soceri L. Pisonis 
avum, L. Pisonem legatum, Tigurini eodem proelio quo Cassium 
interfecerant. 
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[13] 1 Hoc proelio facto, reliquas copias Helvetiorum ut conse- 
qui posset, pontem in Arari faciendum curat atque ita exercitum 
traducit. 2 Helvetii repentino elus adventu commoti cum id quod 
ipsi diebus XX aegerrime confecerant, ut flumen transirent, 
1llum uno die fecisse intellegerent, legatos ad eum mittunt; cuius 
legationis Divico princeps fuit, qui bello Cassiano dux Helve- 
tiorum fuerat. 3 Is ita cum Caesare egit: si pacem populus Ro- 
manus cum Helvetiis faceret, in eam partem ituros atque ibi 
futuros Helvetios ubi eos Caesar constituisset atque esse voluis- 
set; 4 sin bello persequi perseveraret, reminisceretur et veteris 
incommodi populi Romani et pristinae virtutis Helvetiorum. 5 
Quod improviso unum pagum adortus esset, cum ii qui lumen 
transissent suis auxilium ferre non possent, ne ob eam rem aut 
suae magnopere virtuti tribueret aut ipsos despiceret. 6 Se ita a 
patribus maioribusque suis didicisse, ut magis virtute contende- 
rent quam dolo aut insidiis niterentur. 7 Quare ne committeret 
ut is locus ubi constitissent ex calamitate populi Romani et in- 
ternecione exercitus nomen caperet aut memoriam proderet. 


[14] 1 His Caesar ita respondit: eo sibi minus dubitationis dari, 
quod eas res quas legati Helvetii commemorassent memoria 
teneret, atque eo gravius ferre quo minus merito populi Romani 
accidissent; 2 qui si alicuius iniuriae sibi conscius fuisset, non 
fuisse difficile cavere; sed eo deceptum, quod neque commissum 
a se Intellegeret quare timeret neque sine causa timendum puta- 
ret. 3 Quod si veteris contumeliae oblivisci vellet, num etiam 
recentium iniuriarum, quod eo invito iter per provinciam per 
vim temptassent, quod Haeduos, quod Ambarros, quod Allobro- 
gas vexassent, memoriam deponere posse? 4 Quod sua victoria 
tam insolenter gloriarentur quodque tam diu se impune inlurias 
tulisse admirarentur, eodem pertinere. 5 Consuesse enim deos 
immortales, quo gravius homines ex commutatione rerum do- 
leant, quos pro scelere eorum ulcisci velint, his secundiores 
interdum res et diutumiorem impunitatem concedere. 6 Cum ea 
ita sint, tamen, si obsides ab 1is sibi dentur, uti ea quae polli- 
ceantur facturos intellegat, et si Haeduis de iniuriis quas ipsis 
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sociisque eorum intulerint, item si Allobrogibus satisfaciant, 
sese cum lis pacem esse facturum. 7 Divico respondit: ita Hel- 
vetios a maioribus suis institutos esse uti obsides accipere, non 
dare, consuerint; elus rei populum Romanum esse testem. Hoc 
responso dato discessit. 


[15] 1 Postero die castra ex eo loco movent. Idem facit Caesar 
equitatumque omnem, ad numerum quattuor milium, quem ex 
omni provincia et Haeduis atque eorum sociis coactum habebat, 
praemittit, qui videant quas in partes hostes ¡ter faciant. 2 Qui 
cupidius novissimum agmen insecuti alieno loco cum equitatu 
Helvetiorum proelium committunt; et pauci de nostris cadunt. 
3 Quo proelio sublati Helvetii, quod quingentis equitibus tantam 
multitudinem equitum propulerant, audacius subsistere non 
numquam et novissimo agmine proelio nostros lacessere coepe- 
runt. 4 Caesar suos a proelio continebat, ac satis habebat in 
praesentia hostem rapinis, pabulationibus populationibusque 
prohibere. 5 lta dies circiter XV iter fecerunt uti inter novissi- 
mum hostium agmen et nostrum primum non amplius quinis aut 
senis milibus passuum interesset. 


[16] 1 Interim cotidie Caesar Haeduos frumentum, quod essent 
publice polliciti, flagitare. 2 Nam propter frigora [quod Gallia 
sub septentrionibus, ut ante dictum est, posita est,] non modo 
frumenta in agris matura non erant, sed ne pabuli quidem satis 
magna copia suppetebat; 3 eo autem frumento quod flumine 
Arari navibus subvexerat propterea uti minus poterat quod ¡ter 
ab Arari Helvetii averterant, a quibus discedere nolebat. 4 Diem 
ex die ducere Haedui: conferri, comportari, adesse dicere. 5 Ubi 
se diutius duci intellexit et diem instare quo die frumentum 
militibus metiri oporteret, convocatis eorum principibus, quo- 
rum magnam copiam in castris habebat, in his Diviciaco et 
Lisco, qui summo magistratui praeerat, quem vergobretum ap- 
pellant Haedui, qui creatur annuus et vitae necisque in suos 
habet potestatem, graviter eos accusat, 6 quod, cum neque emi 
neque ex agris sumi possit, tam necessario tempore, tam propin- 
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quis hostibus ab ¡is non sublevetur, praesertim cum magna ex 
parte eorum precibus adductus bellum susceperit[; multo etiam 
gravius quod sit destitutus queritur]. 


[17] 1 Tum demum Liscus oratione Caesaris adductus quod 
antea tacuerat proponit: esse non nullos, quorum auctoritas apud 
plebem plurimum valeat, qui privatim plus possint quam ipsi 
-magistratus. 2 Hos seditiosa atque improba oratione multitudi- 
nem deterrere, ne frumentum conferant quod debeant: 3 praes- 
tare, si lam principatum Galliae obtinere non possint, Gallorum 
quam Romanorum imperia perferre, 4 neque dubitare [debeant] 
quin, si Helvetios superaverint Romani, una cum reliqua Gallia 
Haeduis libertatem sint erepturi. 5 Ab isdem nostra consilia 
quaeque in castris gerantur hostibus enuntiari; hos a se coerceri 
non posse. 6 Quin etiam, quod necessariam rem coactus Caesa- 
ri enuntiarit, intellegere sese quanto id cum periculo fecerit, et 
ob eam causam quam diu potuerit tacuisse. 


[18] 1 Caesar hac oratione Lisci Dumnorigem, Diviciaci fratrem, 
designari sentiebat, sed, quod pluribus praesentibus eas res 
lactari nolebat, celeriter concilium dimittit, Liscum retinet. 2 
Quaerit ex solo ea quae in conventu dixerat. Dicit liberius atque 
audacius. Eadem secreto ab aliis quaerit; reperit esse vera: 3 
ipsum esse Dumnorigem, summa audacia, magna apud plebem 
propter liberalitatem gratia, cupidum rerum novarum. Complu- 
res annos portoria reliquaque omnia Haeduorum vectigalia 
parvo pretio redempta habere, propterea quodillo licente contra 
liceri audeat nemo. 4 His rebus et suam rem familiarem auxisse 
et facultates ad largiendum magnas comparasse; 5 magnum 
numerum equitatus suo sumptu semper alere et circum se habe- 
re, 6 neque solum domi, sed etiam apud finitimas civitates lar- 
giter posse, atque huius potentiae causa matrem in Biturigibus 
homini illic nobilissimo ac potentissimo conlocasse; 7 ipsum ex 
Helvetiis uxorem habere, sororum ex matre et propinquas suas 
nuptum in alias civitates conlocasse. 8 Favere et cupere Helve- 
tiis propter eam adfinitatem, odisse etiam suo nomine Caesarem 
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et Romanos, quod eorum adventu potentia elus deminuta et 
Diviciacus frater in antiquum locum gratiae atque honoris sit 
restitutus. 9 Si quid accidat Romanis, summam in spem per 
Helvetios regni obtinendi venire; imperio populi Romani non 
modo de regno, sed etiam de ea quam habeat gratia desperare.10 
Reperiebat etiam in quaerendo Caesar, quod proelium equestre 
adversum paucis ante diebus esset factum, initium eius fugae 
factum a Dumnorige atque eius equitibus (nam equitatui, quem 
auxilio Caesari Haedui miserant, Dumnorix praeerat): eorum 
fuga reliquum esse equitatum perterritum. 


[19] 1 Quibus rebus cognitis, cum ad has suspiciones certissimae 
res accederent, quod per fines Sequanorum Helvetios traduxis- 
set, quod obsides inter eos dandos curasset, quod ea omnia non 
modo iniussu suo et civitatis sed etiam inscientibus ipsis fecis- 
set, quod a magistratu Haeduorum accusaretur, satis esse causae 
arbitrabatur quare in eum aut ipse animadverteret aut civitatem 
animadvertere juberet. 2 His omnibus rebus unum repugnabat, 
quod Diviciaci fratris summum in populum Romanum studium, 
summum in se voluntatem, egregiam fidem, ¡ustitiam, tempe- 
rantiam cognoverat; nam ne ejus supplicio Diviciaci animum 
offenderet verebatur. 3 Itaque prius quam quicquam conaretur, 
Diviciacum ad se vocari ¡ubet et, cotidianis interpretibus remo- 
tis, per C. Valerium Troucillum, principem Galliae provinciae, 
familiarem suum, cui summam omnium rerum fidem habebat, 
cum eo conloquitur; 4 simul commonefacit quae ¡pso praesente 
in concilio [Gallorum] de Dumnorige sint dicta, et ostendit quae 
separatim quisque de eo apud se dixerit. 5 Petit atque hortatur 
ut sine eius offensione animi vel ipse de eo causa cognita statuat 
vel civitatem statuere ¡ubeat. 


[20] 1 Diviciacus multis cum lacrimis Caesarem complexus 
obsecrare coepit ne quid gravius in fratrem statueret: 2 scire se 
illa esse vera, nec quemquam ex eo plus quam se doloris capere, 
propterea quod, cum ¡pse gratia plurimum domi atque in reliqua 
Gallia, ille minimum propter adulescentiam posset, per se cre- 
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visset; quibus opibus ac nervis non solum ad minuendam gra- 
tiam, sed paene ad perniciem suam uteretur. 3 Sese tamen et 
amore fraterno et existimatione vulgi commoveri. 4 Quod si 
quid ei a Caesare gravius accidisset, cum ipse eum locum ami- 
citiae apud eum teneret, neminem existimaturum non sua volun- 
tate factum; qua ex re futurum uti totius Galliae animi a se 
averterentur. 5 Haec cum pluribus verbis flens a Caesare peteret, 
Caesar elus dextram prendit; consolatus rogat finem orandi faciat; 
tanti ejus apud se gratiam esse ostendit uti et rei publicae iniuriam 
et suum dolorem eius voluntati ac precibus condonet. 6 Dumno- 
rigem ad se vocat, fratrem adhibet; quae in eo reprehendat osten- 
dit; quae ¡pse intellegat, quae civitas queratur proponit; monet ut 
in reliquum tempus omnes suspiciones vitet; praeterita se Divi- 
ciaco fratri condonare dicit. Dumnorigi custodes ponit, ut quae 
agat, quibuscum loquatur scire possit, 
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Pyramus et Thisbe, iuvenum pulcherrimus alter, — 55 
altera, quas Oriens habuit, praelata puellis, 
contiguas tenuere domos, ubi dicitur altam 
coctilibus muris cinxisse Semiramis urbem. 
notitiam primosque gradus vicinia fecit, 
tempore crevit amor; taedae quoque ¡jure coissent, 60 
sed vetuere patres: quod non potuere vetare, 
ex aequo captis ardebant mentibus ambo. 
conscius omnis abest; nutu signisque loquuntur, 


quoque magis tegitur, tectus magis aestuat ignis. 
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fissus erat tenui rima, quam duxerat olim, 65 
cum fieret, paries domui communis utrique. 

id vitium nulli per saecula longa notatum - 

quid non sentit amor? - primi vidistis amantes 

et vocis fecistis ¡ter, tutaeque per illud 

murmure blanditiae minimo transire solebant. 70 
saepe, ubi constiterant hinc Thisbe, Pyramus illinc, 
inque vices fuerat captatus anhelitus oris, 

“invide” dicebant “paries, quid amantibus obstas? 
quantum erat, ut sineres toto nos corpore iungi 

aut, hoc si nimium est, vel ad oscula danda pateres? 75 
nec sumus ingrati: tibi nos debere fatemur, 


quod datus est verbis ad amicas transitus auris.” 
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talia diversa nequiquam sede locuti 

sub noctem dixere “vale” partique dedere 

oscula quisque suae non pervenientia contra. 80 
postera nocturnos Aurora removerat ignes, 

solque pruinosas radiis siccaverat herbas: 

ad solitum coiere locum. tum murmure parvo 

multa prius questi statuunt, ut nocte silenti 

fallere custodes foribusque excedere temptent, 85 
cumque domo exierint, urbis quoque tecta relinquant, 
neve sit errandum lato spatiantibus arvo, 

conveniant ad busta Nini lateantque sub umbra 
arboris: arbor ibi niveis uberrima pomis, 


ardua morus, erat, gelido contermina font. 90 


152 


P. OviDI NASONIS METAMORPHOSEON LIBER QVARTVS 


pacta placent; et lux, tarde discedere visa, 
praecipitatur aquis, et aquis nox exit ab isdem. 
...Callida per tenebras versato cardine Thisbe 


egreditur fallitque suos adopertaque vultum 


pervenit ad tumulum dictaque sub arbore sedit. 


audacem faciebat amor. venit ecce recenti 
caede leaena boum spumantis oblita rictus 
depositura sitim vicini fontis in unda; 

quam procul ad lunae radios Babylonia Thisbe 
vidit et obscurum timido pede fugit in antrum, 
dumque fugit, tergo velamina lapsa reliquit. 

ut lea saeva sitim multa conpescuit unda, 


dum redit in silvas, inventos forte sine ipsa 
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ore cruentato tenues laniavit amictus. 

serjus egressus vestigia vidit in alto 105 
pulvere certa ferae totoque expalluit ore 

Pyramus; ut vero vestem quoque sanguine tinctam 
repperit, “una duos” inquit “nox perdet amantes, 

e quibus illa fuit longa dignissima vita; 

nostra nocens anima est. ego te, miseranda, peremi, 110 
in loca plena metus qui ¡ussi nocte venires 

nec prior huc veni. nostrum divellite corpus 

et scelerata fero consumite viscera morsu, 

o quicumque sub hac habitatis rupe leones! 

sed timidi est optare necem.” velamina Thisbes 115 


tollit et ad pactae secum fert arboris umbram, 
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utque dedit notae lacrimas, dedit oscula vesti, 
“accipe nunc” inquit “nostri quoque sanguinis haustus!” 
- quoque erat accinctus, demisit in ilia ferrum, 
nec mora, ferventi moriens e vulnere traxit. 120 
ut iacuit resupinus humo, cruor emicat alte, 
non aliter quam cum vitiato fistula plumbo 
scinditur et tenui stridente foramine longas 
eiaculatur aquas atque ictibus aera rumpit. 
arborei fetus adspergine caedis in atram 125 
vertuntur faciem, madefactaque sanguine radix 
purpureo tinguit pendentia mora colore. 
Ecce metu nondum posito, ne fallat amantem, 


illa redit iuvenemque oculis animoque requirit, 
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quantaque vitarit narrare pericula gestit; 130 
utque locum et visa cognoscit in arbore formam, 

sic facit incertam pomi color: haeret, an haec sit. 

dum dubitat, tremebunda videt pulsare cruentum 
membra solum, retroque pedem tulit, oraque buxo 
pallidiora gerens exhorruit aequoris instar, 135 
quod tremit, exigua cum summum stringitur aura. 

sed postquam remorata suos cognovit amores, 

percutit indignos claro plangore lacertos 

et laniata comas amplexaque corpus amatum 

vulnera supplevit lacrimis fletumque cruori 140 
miscuit et gelidis in vultibus oscula figens 


“Pyrame”, clamavit, “quis te mihi casus ademit? 
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Pyrame, responde! tua te carissima Thisbe 

nominat; exaudi vultusque attolle ¡acentes!” 

ad nomen Thisbes oculos a morte gravatos 145 
Pyramus erexit visaque recondidit illa. 

Quae postquam vestemque suam cognovit et ense 
vidit ebur vacuum, “tua te manus” inquit “amorque 
perdidit, infelix! est et mihi fortis in unum 
hoc manus, est et amor: dabit hic in vulnera vires. 150 
persequar extinctum letique miserrima dicar 
causa comesque tui: quique a me morte revelli 
heu sola poteras, poteris nec morte revelli. 
hoc tamen amborum verbis estote rogati, 


o multum miseri meus illiusque parentes, 155 
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ut, quos certus amor, quos hora novissima iunxit, 
conponi tumulo non invideatis eodem; 

at tu quae ramis arbor miserabile corpus 

nunc tegis unius, mox es tectura duorum, 

signa tene caedis pullosque et luctibus aptos 160 
semper habe fetus, gemini monimenta cruoris.” 

dixit et aptato pectus mucrone sub ¡mum 

incubuit ferro, quod adhuc a caede tepebat. 

vota tamen tetigere deos, tetigere parentes; 

nam color in pomo est, ubi permaturuit, ater, 165 


quodque rogis superest, una requiescit in uma.” 
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